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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text. While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššāyā, these 
points were added using a semi-automated method that makes use of 
regular expressions;? the result was then proofed and corrected. When the 


! Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled JNJua® Lions, [Naar 4.) sho Lio, 

2 P, E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraewangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

5 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 


single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or b). The exclamation mark 


Ix 
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consonantal orthography, and in many cases the vocalic orthography, of 
East and West Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition‘ as well 
as linguistic resources including Audo,? Brockelmann,® Margoliouth," and 
Smith. As for Rukkakha and Quššāyā pointing, analogies were made 
internally within other Mosul readings and externally with the Pusey and 
Gwilliam New Testament text, making use of my Concordance? as a tool and 
the guidelines presented in my introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography.!! 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus. It was interesting to note how close the Mosul text was to 
the readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony 
to the faithfulness of second millennium manusctipts, upon which Mosul 
was based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 242 readings. 
In other words, 98.5% of the Mosul readings are identical with the readings 
of Leiden. As for the 242 variant readings, in 71% of the time, the Mosul 
text was supported by a reading from the first millennium. Appendix 2 
gives the variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 


denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, صدزمما‎ liad IN (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon tbe 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Ru&&á&d and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tzrras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!? For example adding seydme and 
the suffix ی‎ in perfect plural feminine verbs; Mosul Lawo is replaced with 
LoLo adding medial | (21:8); Mosul la; is replaced with lass adding . (1:4). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated;. MS evidence and/or Lee's 
edition and the Urmia edition give support to most, if not all, of these 
changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. & was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. Ó was generally converted to W. Syr. & except when followed 
by e in which case it became ©; e.g., E. Syr. ¿bata vs. W. Syr. beats (3:1). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
whete the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. a was converted to W. Syr. «i, while E. Syr. û and a were 
collapsed into W. Syr. o5. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. In some cases, this even leads to changes in 
fricatization. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 


-yy 


BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanutha were our guide. 


1? On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds.), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of bis Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 
orthographic conventions. A number of verbs derived from the root ou 
appear in M with a Mbattlana which has been removed in this edition. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. 

The proper noun که‎ (13:11) was chosen over Si >. based on Maš 
and Leiden. Additionally, the gentilic noun | © (21: 43) is vocalized 
Léa in Maš, but we have chosen the former for consistency with 
previous volumes. We chose xs over SN 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 


typographical errors: 
Here M 
23:10 a25 aas 
248 ise ER 
24:12 alaa Laa 
26:9 pihalo vele 
26:41 «$9219» «9959» 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ollac, abbreviated =a, or T abbreviated vaj. Having said that, 
ancient manusctipts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac velles. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation رمه‎ for 
Ls (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane based on MS Pocock 391 (Oxford). 
The present edition follows the Mosul versification. Ancient manuscripts 
vaty in the application of punctuation marks. The punctuation presented 
here follows the Mosul punctuation faithfully. 
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It is hoped that the current edition will be a motivation for further 
texts and translations of the Syriac Biblical tradition, and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 


ABBREVIATIONS 


Ametican Standard Version (1901) 
Before the Common Era 
Common Era 

common 

editor, edition 

exempli gratia 

feminine 

Gesenius, Kautzsch, Cowley, Gesenius’ Hebrew Grammar (1910) 
Hebrew 

Koehler, L., W. Baumgartner, and J. J. Stamm (tr. and ed. M. 
E. J. Richardson), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old 
Testament (1994-1999) 

id est 

imperfect 

Inner-Syriac Corruption 

Jewish Publication Society 

literally 

Septuagint 

Mosul 

masculine 

manuscript 

manuscripts 

Masoretic Text 

omit 

Peshitta 

participle 

plural 

ptiot, before 

singular 

Targum Neofiti 

Targum Ongelos 

Targum Pseudo-Jonathan 

verse 


volume 


XV 


XVI 


Abbteviations 


first person 

second person 

third person 

Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 
for citations such as VID 


INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By EDWARD M. COOK 


'The Peshitta Old Testament 


Syriac as a dialect of Aramaic belongs to the Late Aramaic period! (200—700 
CH), when the various dialects had largely thrown off the influence of 
Imperial Aramaic and begun to form literary dialects based on the 
indigenous Aramaic vernaculars of different regions, ethnic groups, and 
religions. It is particularly the dialect of ancient Edessa (modern Urfa in 
Turkey), although it was widely used throughout northern Mesopotamia. 
The earliest attestations of Syriac are in the form of monumental 
inscriptions from the late first century BCE, but it emerges as a full-fledged 
vehicle of literature only in the Syriac translation of the Bible, the Peshitta. 

The Peshitta Old Testament is thus the oldest piece of Syriac 
literature. There is no external evidence bearing on the place or date of the 
translation, so that only internal evidence is available to give clues as to its 
origin. The dates to which it is generally assigned range from the first 
century CE to the third century CE, and quotations from it first appear in 
the Syriac writers Aphrahat and Ephrem beginning in the fourth century 
CE. It is common today to propose the second century CE as the time 
during which the translation first was made.? 

Since the Syriac translation of the Old Testament/Hebrew Bible seems 
to have emerged around the same time as the rise of Christianity in Edessa 
and the surrounding regions, it is natural to ask whether the translation was 
carried out under Christian auspices. This has been the view of many 
scholars,? and it is true that the Peshitta has been transmitted and used as 


1 Fitzmyer, Joseph. “The Phases of the Aramaic Language," in A Wandering Aramean: 
Collected Aramaic Essays (Missoula, Montana: Scholars Press, 1979), 57—84. 

2 See, inter alia, V. C. Burkitt, Early Eastern Christianity (New York: Dutton, 1904), 70; S. 
P. Brock, “A Palestinian Targum Feature in Syriac,” Journal of Jewish Studies 46 (1995), 275. 

5 A survey of older opinions on the subject is found in R. Duval, La littérature syriaque 
(Paris: Lecoffre, 1900), 36-37. 
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authoritative Scripture only within the Christian churches of the East. Most 
recently, Hans Drijvers argued that Gentile Christians produced the 
Peshitta to differentiate themselves both from Judaism and from 
Marcionism.^ Nevertheless, it is clear (particularly in the case of the 
Pentateuch) that the translation was made directly from a Hebrew text very 
like the Masotetic text; and it has been rightly asked whether it was at all 
likely that Gentile Christians would have had the desire or the ability to 
translate from Hebrew, given that the Greek Septuagint was considered 
authoritative in Gentile Christianity. Not only that, but there are clear cases 
of the impact of Jewish tradition on the Peshitta, specifically in verses 
which show the influence of the targums (interpretive translations or 
paraphrases of the Hebrew Bible into Jewish Aramaic).5 Accordingly it has 
been argued that the Peshitta, or at least the Pentateuch, was translated by 
Jews. This view has been championed most recently by M. P. Weitzman’ 
(the translators were non-rabbinic Jews) and Yehudah Maori® (the 
translators were rabbinic Jews). However, Bas ter Haar Romeny, while 
granting the validity of these points, argues that only Christians would have 
used the Syriac script for their literature; the Jews would have produced a 
text in the Aramaic square script. Accordingly, he says, the balance of the 
evidence points to Jews who converted to Christianity either before 
(probably) or after producing the Peshitta translation.? 

It is not possible to reach a definitive conclusion based only on the 
weighing of these historical probabilities, and unless and until additional 
evidence becomes available, it is likely that the debate will continue. The 
evidence of the Peshitta of Numbers is not decisive, of course, but in the 


^ Hans Drijvers, “Syrian Christianity and Judaism," in The Jews among Pagans and 
Christians in the Roman Empire (ed. J. Lieu, J. North, and T. Rajak; London: Routledge, 1992), 
140. 

5 Of the older literature, J. Perles, Me/etemata Peschittoniana (Bratislava, 1859) is 
important. See also S. P. Brock, “Jewish Traditions in Syriac Sources,” Journal of Jewish Studies 
30 (1979), 212-232. 

9 Perles, Meletemata; Burkitt, Christianity, 71; Brock, “Palestinian Targum,” 282. 

7M. P. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament: An Introduction (Cambridge: 
Cambridge Univ. Press, 1999). 

8 Y. Maori, AATPA MTA awad mind xnowan own (Jerusalem: Magnes, 
1995). 

? Bas ter Haar Romeny, “Hypotheses on the Development of Judaism and Christianity 
in Syria in the Period after 70 C.E.,” in Matthew and the Didache: Two Documents from the Same 
Jewish-Christian Milieu? (ed. Huub van de Sandt; Assen: Royal Van Gorcum, 2005), 30-33. I 
am indebted to my colleague Aaron Butts for drawing my attention to this article. 
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section on “Noteworthy Readings," readings that bear on the question of 
Jewish origin will receive their due share of attention. 


The Book of Numbers 


The Book of Numbers is the fourth book of the Pentateuch (Torah), the 
first five books of the Bible. The Pentateuch, containing both the story of 
the origin of Israel and the oldest and most authoritative promulgation of 
its legal traditions by Moses, became the central text of Judaism and the 
most important part of the Hebrew Bible. If indeed there was a Bible 
translation for the benefit of Syriac-speaking Jewty, it would undoubtedly 
have begun with the Pentateuch (Jewish Aramaic NININ, “Torah,” was 
borrowed into Syriac as |Kujol, Æx mosaica).'° 

In Pentateuchal order, the Book of Numbers appears after Leviticus and 
before Deuteronomy. In the Hebrew Bible, it is called 32723, Be-Midbar, 
“In the Wilderness,” from the opening verse, “The Lord spoke to Moses in 
the wilderness of Sinai.” However, it also is sometimes referred to (e.g., in 
the Mishnah, Sofa 7:7) as DTIP, Pekudim, “the numbered,” from the first 
section of the book, which narrates the census of the Israelites (Numbers 
1—4). Similarly, the Septuagint uses the title Arithmoi, “Numbers,” and the 
Syriac Bible follows suit with رش‎ “Numbers.” 

Numbers is not a homogeneous or unified book. It contains material 
about the census (1—4, 26), laws (5—6, 27, 30, 34—36), cultic instruction (7—8, 
15, 18-19, 28-29), narrative (9-14, 16-17, 20-25, 31-32), and a wilderness 
itinerary (33). The narrative takes the people from Mount Sinai to the 


borders of the Promised Land over the course of forty years. 


Cultic Vocabulary in Peshitta Numbers 


The sections on laws and cultic instruction are of particular interest for the 
question of the Peshitta’s origin, since one would expect Jewish translators 
to translate these sections with special care. However, although the cultic 
vocabulary shows some awareness of Jewish tradition, the technical terms 
for sacrifices are not always carefully differentiated in the Peshitta. The 
following list indicates some translation equivalents for some cultic realia in 
Peshitta Numbers. 

The term ,أقى اوح‎ literally “covering of the gate,” corresponds to 
several words in H referring to various features of the tabernacle: AXA, 


10 The Aramaic word is a nominalized form of the Aph‘el infinitive from the verb 
“TNX, “to teach” (root 71), itself borrowed from Hebrew. 
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“the tent” (9:15), TONNI, “the curtain” (3:31, 4:25), 7358, “veil” (4:5, 18:7), 
nen, “covering” (3:25, 4:25). 

The term سج|‎ “sin, sin offering" or the phrase Jods سحك‎ “for sin" is 
used for both the nXON, “sin offering" and the DUN, “guilt offering.” 

The words bade la “whole burnt offering" (6:11, 16, etc.), h-a, 
“burnt offering" (10:10) or JM x “burnt offering" (6:14, 7:15, etc.) are used 
for H noy, “burnt offering." 

The phrase hòa lua, *whole-sactifice" (6:14, 17, and freq.) or simply 
Lada (15:8) or Lajao “offering” (29:39) is used for H a? or DOW nar, 
“peace or communion offering." 

The H term ANIN, “meal offering" is usually rendered by ,معصحم|‎ “flour 
(offering)" (4:16, etc.) unless the word nb “flour,” is rendered by Jasas in 
the same verse, and then the word lisjao, “offering,” is used (7:13, etc.). 
However, the sequence NYb AMI is rendered as Lanas Lajas, “fine flour 
offering” (15:4, 6, 9). 

The expression Jiu محزت|‎ Ls, “bitter testing waters” (5: 18, 19, 24) is 
used for H ONAN man "n, “bitter cursing waters," used in the ordeal of 
the suspected adulteress. The short form ONA OVD, “the cursing 
waters" (5:22, 27) is Jima lise, “testing waters.” A similar paraphrase is 
found in Targum Pseudo-Jonathan 870153 NVI NN, and in the Samaritan 
Targum (O781NT nmna n, “the testing waters that clarify"). 

The word Lajos, “separated gift, oblation” is used for H nnm, 
“priests? portion, heave-offering" (5:9, etc.), nmn, “wave-offering” (6:20, 
etc), nam, “voluntary offering" (15:3, 29:39), or nîn, “fullness (of the 
vat)” (18:27). These are always differentiated in the targums. 

The H term 3, “resident alien, sojourner" is usually taken in the 
versions (LXX, targums, Vulgate) to denote the proselyte or Gentile 
convert. Thus also in P the standard rendering is «La Lots, lul, 
“whoever is converted (or turns) to me" (9:14; 15:14—16, 26, 29—30; 19:10; 
35:15). 

The H measure of quantity ND “ephah” is translated by JLleo, “seah” 
(5:15, 28:5) although in Jewish tradition the ephah is equal to three ۵۶ 
(compare Ongelos PRO ,وروص‎ “three seahs” in both verses). 

In my opinion, the approach of P Numbers is most consistent with 
the hypothesis of an origin among Jewish converts to Christianity, in that it 
shows awareness of Jewish traditional renderings in some translations (with, 
e.g., the “sojourner” and the water for the suspected adulteress) combined 
with a lack of concern for consistent distinctions among the sacrifices. 
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'The Present Translation 


The present work is an attempt to translate the Syriac text into readable, 
idiomatic English, with the hope that it can be used with profit by those 
who can, and those who cannot, read the Syriac original. Although 
paraphrase has been avoided, the act of translation entails that often several 
words will be needed in the target language to render one word in the 
source, of vice versa; or that different contexts may require different 
English equivalents for a single Syriac word. Needless to say, the syntax and 
word order of the original text is generally not preserved in the translation. 
A survey of such grammatical and lexical differences would entail a book- 
length introduction. 

However, it should be noted that I have used the following 
conventional English equivalents for some Syriac words or phrases 
commonly occurring in Numbers: 

1. “To take a census” for P lamas Das, literally, “take/receive an 
account," which renders H UN? NWI (1:2, 49; 4:2, 22; 26:2; 31:26, 49). 

2. “Individually” for P ona, literally, “by their heads,” rendering 
H nn53535 (1:2, 18, 20, 22; 3:47). 

3. “Clan” for P Joa} Mas, literally, “fathers’ house,” rendering H ma 
MAR (1:2, 4, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 40, 42, 44—45; 2:2, 
32, 34; 3:15, 20, 24, 30, 35; 4:2, 22, 29, 34, 38, 40, 42, 44, 46; 7:2; 17:17-18, 
21; 18:1; 25:14, 15; 26:2; 30:4, 17; 31:26; 32:28; 34:14; 36:1). 

4. “All who serve[d] in the army" for P حسملا‎ a2% Sa, literally, “all 
who go/went forth in the army," rendering H N2X xx (1:3, 20, 22, 24, 
26, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 40, 42, 45; 26:2; 31:27-28, 36, 42). 

5. “The express word of (the Lord/Aaron),” for P oma Md», 
literally “the word of his mouth,” rendering H "875p (3:16, 39, 51; 4:27, 37, 
41, 45, 49; 9:18, 20, 23; 10:13; 13:3; 14:41; 20:24; 22:18; 24:13; 27:14, 21; 
33:2, 38; 36:5). 

6. “The muster,” for P ,سملا‎ rendering H RIY, when the context makes 
it clear that the word is used for non-military service (4:3, 23, 30, 35, 39, 43, 
4T; 8:24, 25). 

7. *Division," for P ANTA turma, cohors,!! which renders H pi “flag, 
standard, military unit" (1:52; 2:2-3, 10, 17-18, 25, 31, 34; 10:14, 18, 22, 25). 
A military unit smaller than an army is intended, but the exact size is not 
known. 


11 Brockelmann, Lexicon Syriacum 278. 
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8. “Dark material,” for P Laem, which Syriacists generally gloss as 
blue or purple (Audo: “color of the sky"), rendering H wnn (4:6, 8, 10-12, 
14, 25). Howevet, the term in fact seems to denote a dark hue. 

9. “To make a special vow” (6:2, 15:3, 8) for the expression Jj ai2, 
which renders H 17} N55, which is vatiously undetstood. 

10. “Oblation” is used for Lajas (see under “Cultic Vocabulary,” 
above). 

11. The verb 234, in association with blowing the trumpet, is 
translated “sound a loud note," rendering the H noun NI3] or verb W7 
(10:5-7, 9). The distinction between H ypn (“blowing the horn") and yan 
(“make a shout, loud noise") in 10:7 is variously rendered in English 
translations. 

12. The noun bli, “donkey mare, she-ass" (rendering the H cognate 
TINN) is translated using the technical term “jenny” (22:21, 23, 25, 27—30, 
32-33). 


Noteworthy Readings 


The Peshitta is translated, as noted above, directly from a Hebrew text 
substantially the same as the Masoretic text. Nevertheless, there are 
numerous occasions where P diverges from the H text, for various reasons. 
The most noteworthy readings are here given, under headings which 
indicate the reason for the divergence. 


Associative Translation and Harmonization 


Associative translation refers to the practice of translating a verse to 
conform to the slightly different wording of similar or parallel verses, 
especially if the wording of the other verses is common. Harmonization 
refers to adjusting the translation of a verse so that it does not conflict with 
ot contradict another verse. Both approaches are very common in P and in 
all the ancient versions. 
1:20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36, 38, 40, 42 Sutreals, “in Israel"; MT 
omits. The expression Slika حسملا‎ oa So, “all who serve in 
the army in Israel,” is influenced by MT R2 R2Y چا تیزم‎ (1:3, 45). 
1:24 comms la, Sa, “every male individually"; MT omits. The same 
phrase translates MT 321752 Daa? in 1:20, 22. 


12 The term was coined by Michael Klein, “Associative and Complementary 
Translation in the Targumim,” Erefz-Israe/ 16 (1982), 134—140. 
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Eo, “the Levites and the tribe of their fathers";‏ ممحها واحه‌ته‌ی 
MT only Bn. P is influenced by nnàs AVN? on (1:47).‏ 
wr, “each one‏ جرا و و aoi, “each one in his camp”; MT‏ حoıKuia‏ 
by his families.” The P translator was influenced by the frequent use‏ 
of the word JN ias (H MINN) in the chapter (11 times).‏ 

iol waits, “in the lifetime of Aaron.” MT PIN 575v, “before 
Aaron.” P is influenced by such usages of 275p as in Gen. 11:28, 
where it means “in the lifetime of." 

laas fussy, “which Moses numbered"; MT FAN) NWA TPA WR, 
“which Moses and Aaron numbered.” In the MT “and Aaron" is 
notated with supralinear puncta extraordinaria, probably indicating that 
the words were to be deleted. According to vv. 5, 11, 40 and 44, only 
Moses was commanded to number the Levites. 

Jie JN, “garments entirely of blue material"; MT 732‏ ماما 
noon, "garment of blue material.” P translates according to the H‏ 
text of 4:6, which has nan 553713.‏ 

Coal Maas ,خەم‎ “by their families, by their clans”; MT 
onnawny, “by their families.” P is influenced by the very frequent 
collocation DNAX ma) onnawn), “by theit families, by their clans” 
(1:2, 18, 20, 22, 24, etc., 4:29, 34, 38, 40, 42, 46), as was LXX (kata 
órnuovc AVTOV, KAT’ otkouc موم‎ avTMV). (The Leiden text 
follows MT in this instance.) 

Li ppo, “before the Lord"; MT lacking. P, like the LXX and 
Vulgate, translated the short H text in accordance with the longer 
formulation found in 8:11, 13, 21 (see BHS). 

boc. hyi, “a journey of one day”; MT t noU TIT, “a journey‏ منم 
of three days." The distance referred to is that between the ark and‏ 
the main body of Israelites. To harmonize with passages such as‏ 
Joshua 3:4 (“there shall be two thousand cubits between you and the‏ 
ark"), the P translator changed the distance from three days to one‏ 
day (2000 cubits = a Sabbath day’s journey = a journey of one day).‏ 
(VS woo, "Hoshea son of Nun"; MT 13712 pui, “Joshua son of‏ 
Nun." Since the change of Hoshea's name to Joshua does not occur‏ 
until 13:16, P's change of text is intended to harmonize the two‏ 
verses.‏ 

IN; Ios, “(they wept) a great weeping”; MT (and Leiden) omits. 
M translates as if the text read 5173 ^23 (Judg. 21:2, 2 Sam. 13:36, 
etc.). 

Lo. el وب سل‎ Sokal, “would that we had died by the 
Lord's hand”; MT 11112710, “if only we had died." M assimilates the 
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text to the similar text of Exodus 16:3, y^ TA nmn qm^n, “f only 
we had died by the Lord's hand." 

lass, “in the cloud"; MT lacking. P's rendering is influenced by 
similar texts such as Exodus 16:10, Numbers 16:42 (MT 17:7), 
Deuteronomy 31:15. 

oto, “to their fathers”; MT 027, “to them.” M assimilates the 
text to the wording of 14:23. 

OES INg Lwa ary Wy yas, "your children, who do not 
know today good from evil"; MT lacking. The text of P is here 
assimilated to the H text of Deuteronomy 1:39: WIND Wr D2un 
y aiv nin. 

SENS ese, “who dwell in Israel”; MT دادم‎ nn, “who 
dwells among them." P translates as if the text read as in Leviticus 
20:2, Sx wa n. 

ho (oo araamo, “put fire in them ) the censers)”; MT lacking. P’s 
text is a harmonization with the next verse, which narrates the 
fulfillment of the command (UN omy Mr", “they put fire on 
them"). 

[MT 17:5]: م‎ MsSso Smo lai NN os, “whom the earth opened 
its mouth and swallowed"; MT (and Leiden) lacking. This expansion 
of M is based on the text of 16:32 and 26:10. 

[MT 17:7]: جبههذا!|‎ sa, “the whole assembly"; MT MWI, “the 
congregation.” P’s rendering is influenced by the wording of 16:19 
(MTI) and other similar texts (e.g., 1:18, Leviticus 8:3, etc.). 

[MT 17:11]: ho ex pum, “put fire on it^; MT Syn UN moym 
naran, “put on it fire from the altar.” P's text is influenced by the 
wording of 16:7, 18, which do not mention the altar. 

[MT 17:11]: less, “among the people"; MT lacking. P's text is 
influenced by the next verse, which reads 093 7 bnn, “the plague 
has begun among the people." 

iol pxo laos js, “with Moses and Aaron”; MT nwiroy, “with 
Moses." M harmonizes this verse with the preceding verse (nUi-op 
PASI). 

Lillo lisa, “vines and figs”; MT 1931 NIND, “figs and vines." P 
renders the text in accordance with the wording of Deuteronomy 
8:8, nam 153. 

led. joo, "(Aaron died) on Mount Hor"; MT جود‎ wx a, “on the 
top of the mountain." The text of P is accommodated to the text of 
the parallel in 33:38. 
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al رو‌سزحه‎ “they laid them waste"; MT lacking. P’s expansion may be 
added as a conscious parallel to 14:45, which narrates the defeat of 
Israel at Hormah, and where هسزحه اع‎ translates D13". 

loco Iac, Lau y> pas, “make a poisonous serpent of bronze"; MT 
3Y 72 niv, “make a poisonous serpent." P's text is influenced by 
the fulfillment of the command in 21:9, nni Vr) AWA wn, 
“Moses made a snake of bronze," as is the text of the Palestinian 
targums (e.g., T. Neof. ۳۵۲ vn TY 73y). 

(Leiden): yos NES soil, "Ard, the family of Ard”; MT nnawn 
"TINA, "the family of the Ardites.” P translates as if the text read 
"TANT nn5SVn TAN, like the Samaritan Pentateuch, T. Ps.-J. (TN? 
TIX ND), and Vulgate. The Mosul edition agrees with the MT. 

Jas, [Nora Joss, “Ishva, the family of Ishva”; MT lacking. The P text 
is harmonized with the lists in Genesis 46:17 and 1 Chronicles 7:30, 
which list Ishva (mw) alongside Ishvi ("YU"). 

Quo رلافحا‎ “the land of Canaan"; MT PINTY, “the land." P 
translates in accordance with the parallel text Deuteronomy 32:49, 
1212 PIRIN, as does LXX. 

«suoMa.o lle “and you did not sanctify me"; MT WTP, “to 
sanctify me.” As in the previous instance, P translates in accordance 
with the parallel in Deuteronomy 32:51, "nix DDU'Tp^N». LXX offers 
a combination of the readings of both verses. 

ol, “his hand"; MT YT, “his hands.” P (like the Samaritan 
Pentateuch) harmonizes the text in accordance with 27:18, which 
speaks of “hand” in the singular. 

(11) oowoo oopan, “their flour offering and their libation”; 
MT 0020) nnno, “its grain-offering and their libations.” P 
renders the text as if it read Di 203 nnnm (6:15, 29:18, 21, 24, 27, 
30, 33, 37), as does LXX. 

eA So, “any activity of labor’; MT TININ, “any‏ وعه‌حسا 
دذ-مؤودم activity." P's translation has been influenced by ATAY‏ 
cf. Exodus 36:1, 3; Leviticus 23:7-8, 21,‏ ;35 ,12 ,29:1 ;26 ,25 ,28:18( 
.)35-36 ,25 

< uiay Naan od, “all the assembly of the Israelites”; NIV 
ORI a, “the assembly of the Israelites.” P, Samaritan Pentateuch, 
LXX, and Vulgate all translate as if the text read 58W? 332 یروط‎ 
(as in MT 1:2; 8:9, 20; 13:26; 14:7; 15:25, 26; 17:6; 25:6; 26:2; 27:20; 
see also Exodus 16:1—2, 9-10; 17:1; 35:1, 4, 20; Leviticus 19:2). 

Jeu, “one out of fifty; MT MIND wana V5) Thx,‏ بحملا من سعدمب 
“one out of five hundred.” P aligns this verse with the text of v. 30,‏ 
which reads DWANT TA MX THN, “one out of fifty"; this ten-fold‏ 
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increase in the priests’ share obliges P to revise the figures in vv. 37— 
40 as well. See Weitzman 1999: 35-36.) 

ease Jlax24o LAS Jha, “six thousand, seven hundred and 
fifty’; MT اجه‎ WAN NINA WW, “six hundred seventy-five.” See 
remarks on 31:28. 

eimo Jasna, “seven hundred and twenty”; MT DVIW) DIV, 
“seventy-two.” See remarks on 31:28. 

laso یعححصا‎ “seven hundred and ten"; MT DWI TNX, “sixty- 
one.” See remarks on 31:28. P should have calculated “six hundred 
and ten.” 

eium o JoMS1L, “three hundred and twenty”; MT ow oun nav, 
"thirty-two." See remarks on 31:28. 

“to spy out the land"; MT PTY nix, “to see the‏ يحميجى أزحا 
land." P's translation assimilates the text to the more common "n?‏ 
PTN (13:16; 14:36, 38).‏ 

OUR peas. scl awa, “he will again let you wander”; MT "e" 
ima? Tip, “he will again leave them [lit., i4 the people]." P translates 
the infinitive as if it read D233? (in accordance with 32:13 [BHS]), 
as do the targums (e.g., T. Neof. pam moon ain sor, “he will 
once again make you wander"). 

hsec hee why bosas انش‎ laoo, “he called them ‘Villages of Jair’ 
to this day”; MT TN? nin HN Xp", “he called them Havvoth- 
Jair.” P is influenced by the parallel passage in Deuteronomy 3:14, 
which adds the phrase 117 nin TY, “to this day.” 


34:22-28 P, like the Vulgate, does not translate MT NWI, “leader.” In the 


35:12 


section on tribal leaders (vv. 16—28), the first three names in the MT 
do not include the word NWI, but the last seven do include it. The P 
translator may have felt it was redundant in view of v. 18, which 
specifies that each of the tribes shall have a 8°W3. 

Wy e Soy Wado, “a killer, one who unintentionally‏ حرجنبه 
kills his fellow”; MT lacking. P has assimilated this verse to the‏ 
parallel in Deuteronomy 4:42, which reads NYITNR nv WR NY‏ 
جيزم 

Las Sh, “the one who seeks blood vengeance"; MT bni,‏ ووصا 
“avenger.” P translates as if the text read the more usual 070 bgi,‏ 
“avenger of blood,” as in vv. 19, 21, 24, 25, and 27.‏ 


35:16 (21) Nso Lasary yal vomas, “he struck him so that he would die, and 


he died"; MT ni 1127, “he struck him and he died." P assimilates 
these verses to the formulation in vv. 17 and 18, which add rni» WN 
ma\ia after 112. 
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PA Loaw, “perpetual statutes"; MT VAWN npn, “legal statute.” P 
renders as if the text read Dip npn, as in 10:8, 15:15, 18:23, 19:10, 
21. 

L; bao Lasasy ,حبصا‎ “until the high priest should die"; MT nin 
i727, “until the death of the priest.” P assimilates the verse to the 
text of v. 28 Oma 1232 nin-7T5), as do the Samaritan Pentateuch, 
LXX, Vulgate, and T. Neof. 

eo NI MET ولافحا‎ “the land that you dwell in"; MT PONOCUDN 
ni DDR Wk, “the land that you are in." P assimilates the verse to 
the text of v. 35, n3 DAW) DIN WR ۳ خط‎ as do the Samaritan 
Pentateuch, LXX, Vulgate, and T. Neof. 

beo spas eoo laas ppo, “before Moses and before Eleazar the 
priest”; MT nwi 25, "before Moses." P assimilates this verse to the 
text of 27:2, man > pp nvn 25, as does LXX and Qumran 
(4Q27). 

(36:4) میاه واحه هي‎ ee, “from the inheritance of their father"; MT 
na: nonin, “from the inheritance of our fathers.” P assimilates 
the text of this verse to that of 27:7, 2N non. 


Free Translation 


The largest group of readings that diverge from the strictly literal are those 


in which the Syriac author exercises the universal license of the translator to 


abridge, expand, change, or guess at meanings when faced with a source 


text that is obscure, redundant, or otherwise unsatisfactory in some way. 


1:16 


3:23 


(26:9) |Kmatoy Lauwo, “the noteworthy of the assembly"; MT ۴ 
nin Psp] “the called [oz chosen] of the congregation.” To 
convey the specialized sense of NPWP as “chief men, notables" P 
resorted to a word similar in sound if not in etymology. 

oed حم‎ aul, “each with his division." P paraphrases the obscure 
MT iT, “next to it” or “by his hand.” 

opas lo, “(as the Lord commanded Moses) thus they did"; MT 
13572, “(as the Lord commanded Moses) thus they camped.” P 
reflexively translates according to the frequent collocation of Wy د‎ 
with mr my WR 522 (1:54, 8:20, 9:5, etc.). 

TEE | sz, “the family of Gershon”; MT 30332 nnavn, “the 
families of the Gershonites." When there is no contextual clue to the 
number of the construct plural form nh3Vn (which in an unpointed 
text would look exactly like the construct singular), P often translates 
it in the singular (see also 3:29, 3:30, 4: 37, 41, 45, etc.). 
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3:26 


4:13 


4:14 


5:3 


7:3 


8:3 


woos, “its tasks"; MT INTY, “task.” P, like LXX (Tv £pyov 
avtod), translates with the plural for the singular (in 3:31, 36 the 
singular is used for the same H). 

(34:15) | h3uaas ppo log ce, “on the east, before the Tent of 
Meeting"; MT nmn Twin DAR 109 MTP, “eastward, before the 
Tent of Meeting, toward the sunrise.” In these two verses, when the 
redundant words NNTP and nmm appear together, P eliminates the 
redundancy by either eliminating one of the words (as in 3:38, 
Exodus 27:13, 38:13) or by rendering NATP by Nwo, “previously”? 
(as in 34:15, see also 2:3 ppo, “in front”). 

Lua was oaoa, “they shall dismantle the altar”; MT WT 
naran nx, “they shall take away the ashes from the altar.” The P 
translator evidently did not know the meaning of the verb WT (see 
also P Exodus 27:3, Deuteronomy 31:20) and translated according to 
the context (Weitzman 1999: 40). 

ox arise, “they shall place with it”; MT rop nna, “they shall 
place on it.” The P translator may have wanted to avoid a repetition 
of «oda, which occurs several words further on. 

l, “you shall put them out”; MT omn us wn, “you‏ اع 
shall send away ... you shall send them away.” P conflates the two‏ 
occurrences of the H verb now, as do LXX and Vulgate.‏ 

hians, Lawo vaD aaas, “at the base of the altar of the tent”; MT 
12Unn yp, “on the floor of the tent.” The first two words of P 
correspond to its normal rendering of the phrase naman Tio, “base 
of the altar." This is an interpretive rendering of the verse, and not a 
variant reading (as in the BHS apparatus). Maori (1995: 281—282) 
proposes that the source is an unknown Jewish midrash, but such an 
explanation is not necessary. 

ovohus, “they shall bring him"; MT in& 82, “he shall bring him." 
Since the subject of the H verb is not specified, the P translator 
rendered the text according to the impersonal sense. BHS 
gratuitously suggests an emendation of MT to N13 “he shall come” 
or 18535 “they shall bring" (although P is not cited). 

woke عم‎ Ss Ma, "six wagons, furnished"; MT ay rur vv, 
“six covered (?) wagons.” The H word 3¥ is a technical term whose 
meaning is now disputed (see HALOT s.v.). The targums, LXX, and 
Vulgate all translate as “covered.” Maori sees here a connection to 
Jewish midrash (1995: 181—182), but more likely the various 
interpreters are making similar guesses based on the context. 

Seu joulo تزا‎ 29222 euge baa لوزي‎ heo paxo, 


“Aaron accordingly made seven lamps in front of the lampstand, and 
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“Aaron did so; opposite the lampstand he put up its lamps." P takes 
the H verb wy" in the sense of “make,” and gives it an object, 
“seven lamps,” based on the text of 8:2. P also uses jou) from the 


previous verse in place of H 79pm, in the sense of “light up" instead 
of "give light." The entire translation amounts to a paraphrase based 
on the previous verse. 

qm ol, *or in your (later) generations"; MT orna ik 022, “for 
you or your (later) generations." P eliminates the superfluous 
prepositional phrase. 

lashe, “in the daytime"; MT lacking. This addition to smooth out 
the text and to provide a match for “at night” is also found in the 
LXX and Vulgate. 

Laas da, “bearers of the tent”; MT WIPAN NWI, “bearers of the 
sanctuary.” The reading of “tent” for “sanctuary” is most likely an 
inadvertent anticipation of Laas from the next clause. 

P omits the last word of MT 10%, “and they set out.” The translator 
may have found it redundant. 


11:1, 18 Lise po, “before the Lord"; MT Mm RA, “in the ears of the 


11:3 


11:23 


11:29 


11:29 


Lord.” Like the LXX and targums, the P translator sometimes 
avoided translating literally expressions that attributed body parts to 
God. (See also 32:13.) 

bee, “burning”; MT Avan, “Taberah (burning).” The versions 
uniformly translate this place name, instead of transcribing it. In its 
use of the root «c, P is closest to T. Neof. (nrrrj rna, “place of 
burning"). 

L3 Lie. exl, “the hand of the Lord will satisfy them"; MT 5 
Wpn nv, “is the hand of the Lord too short?" P's rendering 
converts the rhetorical question employing a metaphor into a non- 
metaphorical statement. The other versions preserve the rhetorical 
question. 

"m J, “do not provoke me to jealousy"; MT » nns NIpn, “are 
you jealous on my account?" The rhetorical question is changed into 
a prohibition; the Pi'el conjugation of the H verb was evidently 
construed as a causative Hiph'il (5 INR R727, “would you make 
me jealous?”’). 

(OHA ouo Loo ouy Ws, "because the Lord had put his spirit 
on them"; MT omy imong mm (ma, "(I wish) that the Lord 
would put his spirit on them." P construed the particle *2 as a causal 
conjunction “because” instead of the complementizer “that,” and 
accordingly misconstrued the modal imperfect |I as a preterite. 
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Lis Li نجنا‎ bol ل‎ ante laoa عضت‎ Lo Qoo vele 
مما حصعمم‎ lae حه‎ L? لا‎ dso Jopas, “The Lord said 
to them, Hear now my wotds. If there is a prophetic message to you, 
I the Lord reveal myself to you in a vision, and I speak with you in a 
dream"; MT POX AND nyv D2N'2 ADR "031 NI39DU DN" 
i328 obna ynny, “He said, Hear, please, my words. If there 
should be your prophet, the Lord, in a vision I will make myself 
known, in a dream I will speak with him.” The difficult H text caused 
all the versions to make certain changes in the interest of readability. 
In P, the subject “Lord” (Lise) is added to the first sentence; the 
difficult “your prophet” becomes “your prophetic message” 
(laa), the pronoun “I” is added to “the Lord,” and the third- 
petson singular pronouns are made into second-person plurals. The 
other versions all likewise make changes to smooth out the reading. 
Lassa Wo Jopas, “in a vision and not in a likeness”; MT N51 ng 
nvna, “(with) appearance and not with riddles.” Although the H 
text is not smooth, it has to mean “plainly and not mysteriously.” P's 
paraphrase is not sufficiently distinct from its rendering of 12:6, 
which should contrast with 12:8. But possibly the translator was 
concerned about anthropomorphism, and wished to avoid the 
implication that Moses saw the form of God. 

Lee. oaaao, “he has seen the glory of the Lord”; MT niam‏ مرا 
voz ny, “the form of the Lord he beholds.” In accordance with the‏ 
previous phrase, P, like LXX, avoids the anthropomorphic‏ 
implication, and substitutes “glory? for “form” (see also Onqelos‏ 
"7T NIP" NWT, “the likeness of the glory of the Lord").‏ 

Wo, “it would be fitting"; MT xn, “would it not ...P” P translates H 
Nbn in a variety of ways; here the translation choice ذلا‎ sounds like, 
but is not etymologically related to, 897. 

han, ومن‎ han vio hans “the giants, sons of the giants, who 
were of the giants"; MT دراه‎ pu 3 DDN, “the 
Nephilim, the sons of Anak, of the Nephilim." P's reflexive 
translation of H 0°53 (Genesis 6:4) and PIY (13:22, 28) as “giants” 
(Laux) results in a clumsily redundant text. 

ej» wor GON حر‎ A Joo was, “it was better for us when we 
were living in Egypt; MT manxa mv 119 aiv, “it would be better 
for us to return to Egypt." P translates as if the text read NAW instead 
of ۰ 

omes wuoj Loo, “my spirit was with him"; MT jay nn nm nmm, 
"another spirit was with him." P's free rendering substitutes an 
explanation in terms of divine choice instead of psychology. 
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14:37 (17:11—15; 25:8-9; 26:1; 31:16) ومن ححا‎ Law, “sudden plague”; MT 


ma or *33. This translation equivalent is regular for these H words, 
while LLas alone is used elsewhere in the Pentateuch to translate H 
131, “pestilence.” 


15:13 (15:29, 30) alis! وحمي‎ «993, “all they of the house of Israel’; 


16:11 


16:14 


16:40 


17:8 


18:20 


MT mona, “all the native-born.” P always paraphrases the H 
term TN, whether as “Israel,” as here, or simply as “you” (15:30). 
ee Lue ppo oprol!, “convene before the Lord tomorrow"; MT 
nyv-5y DÀN, “(you and all your company) that is convened against 
the Lord.” The H text of v. 11a as written is a sentence fragment, 
and the versions try various tacks to make a complete clause of it 
(e.g., Onqelos translated the H participle Q"TV3 as a finite verb 
WNIT). Only P converts the sentence into a command and adds 
the adverb “tomorrow” (Lax), thus anticipating the command of 
16:16. 

N? jas ei ,ا‎ “are you blinding our eyes?”; MT BWIN run 
32217 ,لوط‎ “will you put out the eyes of those men?" P's reading is 
shared by the Vulgate (ef oculos nostros vis eruere). 'The construal of the 
H as a covert first-person plural reference is also found in Jewish 
sources (Maori 1995: 138, n. 203). 

[MT 17:5] Li» ppo وحقصا‎ Jab. مهدر‎ “to put smoke of incense 
before the Lord"; MT nm? ^9» Mbp WopT?, “to burn incense 
before the Lord.” Although it is tempting to emend P's pasà to 
adm, it is not uncommon for the Syriac translators to use the 
verb pam to translate TPN (e.g., 1 Sam 2:28, 1 Kings 3:3, 9:25, etc.). 
[MT 17:23] lox ,داعم‎ “it had put forth leaves"; MT py" N75 Ny" 
p's, “it put forth flowers and produced blossoms.” The P translator 
simplified what seemed to him like a repetitive text. 

oda 4290 Los vogaa jad Sup uio Mus ploluo plas. Ui, 
“but your portion and inheritance among the children of Israel are 
the oblations of the Lord and his sacrifices"; MT Wynn T2?n "UN 
p aA 32 Jina, “I am your portion and inheritance among the 
children of Israel.” The obviously metaphorical expression in H 
seems to have been rendered by P paraphrastically in accordance 
with vv. 11-19. T. Onqelos, in the same vein, translates with [32 
DNW 33 2 TMINN) TPN PPN T? man “the gifts I have given 
you, they are your portion and inheritance among the children of 
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Israel.” (The Palestinian targums, however, along with the other 
ancient versions, translate literally.) ۵ 

21:1 Jana y lwo, “the way of the spies”; MT DINKA T77, “the way of 
Atharim.” Like the targums (Maori 1995: 187), the Vulgate, Aquila, 
and Symmachus, P interprets the H geographical name as a form of 
mann, “the spies” (14:6). 

21:3 Colo LasiaN. اع‎ xal, “he handed over the Canaanites into 
their hands”; MT DIDN qn", "he gave the Canaanites.” Along 
with the Samaritan Pentateuch, LXX, and T. Neof., P reads the H 
sentence as if it ended with 73. 

21:8 La. oS Ma من‎ Soo, “everyone that the snake bites"; MT 
71031772, “all who are bitten." P’s paraphrase is for the purpose of 
clarity: the remedy is specifically for those bitten by the serpents. 
LXX has a similar paraphrase (gotat àv ۵010 600۱6 070007۲0۷, 6 
6 dednyuevos, “it shall be that if a snake bites someone, all who are 
bitten ...”), as do the Palestinian targums (e.g, T. Ps-J imm m217 73 
NPN, “everyone that the snake shall bite"). 

21:14 ححححلا‎ |, “flame in the storm"; MT n5103 anm, “Waheb in 
Suphah." The obscure H names served as an invitation for the 
ingenuity of the versions. Like T. Ps.-]. (NIWY), P finds a reference 
to a “storm” in H 7510 (the other targums see an allusion to the Sea 
of Reeds, 10 D’), and finds a “flame” (299 or 2737) in “Waheb.” 

21:15 تنلا‎ celle, “he established the valleys"; MT onan TUN) “the slope 
of the valleys." The Syriac translators were always oddly stymied by 
nouns from the root TUN (cp. Deuteronomy 3:17; 4:49; Joshua 
10:40; 12:3, 8; 13:20), although the root is also used in Syriac. In this 
case, the translator may have read it SWN (as does the Samaritan 


ec 


Pentateuch) and related it to the Aph’el of the Syriac root sz, “to 
make firm, establish.” 

21:29 alaw y> +o رت 42 افع‎ “woe to you, Arnon! Woe to you, 
Moab"; MT Axia TIR, “woe to you, Moab!” P's expansion is 
unparalleled, and is apparently motivated by the mention of Arnon in 


the previous verse. 


13 Weitzman (1999: 298), however, argues that the text originally read as a literal 
translation (with L? where Jf] now stands), and that a section title, “The Oblations of the 
Lord and his Sacrifices," was mistakenly inserted into the text. This seems unlikely. See 
Maoti 1995: 54—55. 


21:30 


22:1 


22:22 


23:21 


23:22 
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pol وسمحى‎ o, “the fields of Heshbon have perished”; MT 
iawn T2N OTN, “we have shot at them (?), Heshbon is perished.” 
The first H word is completely obscure, and all the versions differ in 
their guesses as to its meaning, e.g., “their seed” (LXX), “their yoke” 
(Vulgate), etc. P’s paraphrase is unique. 

alas lains, “in Arboth Moab”; MT دزد‎ niaqwa, “in the steppes 
of Moab.” The Syriac translator of the Pentateuch always 
transliterates H MID WY instead of translating it (unlike the translator, 
for instance, of P Joshua 13:32, lex, ,حعمحط|‎ “in the plains of 
Moab"). The LXX often does the same thing, e.g., 26:3 00 
Mwap. 

exe, “his donkey"; MT iin, “his jenny.” Unaccountably the P 
translator uses the masculine term (“male donkey") instead of the 
feminine term LL? he uses elsewhere throughout the pericope. 

Kan) wasps baa, "You have prepared seven altars”; MT 
"MDW hia رز اجه‎ “I have prepared seven altars.” In an 
unvocalized manuscript, P’s verb Nag could be construed as in the 
first person, like the H word "nop that it translates. The Mosul text, 
however, construes the sentence as God’s utterance to Balaam. 
Walz) Ds ولا شا ابا‎ em Wo L? شرا‎ U, "I do not see 
iniquity in Jacob, I do not behold wrongdoing in Israel"; MT 
ردو‎ Say nwyND) appa ps WANN, “he has not observed 
iniquity in Jacob, he has not seen trouble in Israel." P's conversion of 
the third person to the first person is found also, in part, in the 
Samaritan Pentateuch (for the first verb only) and targums (again for 
the first verb, the second verb being omitted). LXX (followed by the 
Vulgate) makes the first verb impersonal, the second passive. Clearly, 
all the versions had different ways of dealing with the indefinite 
personal subject (GKC §144d). P alone converts both verbs into first 
person expressions. 

(24:8) ooo oumars, “by his strength and his greatness”; MT 
i» ox 7 ndyina, “as the horns (?) of a wild ox are his.” P, like the 
other versions, had difficulty with the obscure word nay," and 
paraphrased the simile according to the context. P’s rendering is 
similar to T. Onq. mov R21 NIPIN, "strength and greatness are 
his" (T. Neof. and T. Ps.-J. are also similar, but more expansive), the 
root DN being suggested by the H text's DR (“wild ox"). 


14 For a thorough discussion, see HALOT s.v. may. 
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24:3 


24:7 


24:8 


(24:15) oma bday Ji “the man whose eye is uncovered”: MT 
pon وجدد اجه‎ “the man whose eye is true" (?; JPS). The H word 
Dnw has proved to be a crux; for a survey of interpretive options, see 
HALOT s.v. P apparently renders according to the context, which 
favors the idea that Balaam sees clearly; so also LXX and Onqelos 
CIN rav 8734, “the man who sees well’’!5). 

saai من‎ han 22%, “a man shall come forth from his sons”; MT 
TOT onn, “water shall flow from his bucket.” With LXX (“a man 
shall come from his seed") and targums, P makes the metaphor into 
a literal statement about a coming ruler (Lund 1998: 80—81). 

mAs رسمه‎ “he shall hew their loins”; MT pri rm, “he shall 
smash his arrows.” Although P could possibly have had a different H 
text (reading P¥YM, “his loins,” as BHS suggests), it is more likely 
that the sound of the H text, rather than its meaning, influenced the 
Syriac translator. 


24:22 wo Ja ex hoos bs “Kain shall not be cleared away (or: will not 


26:4 


become a gleaning)”; MT 0 w mTOR 72, "Nevertheless Kain 
shall be purged (?)." P drops the first particle and interprets the H DX 
in an asseverative sense, in order to give shape to a difficult source 
text. None of the other ancient versions is similar. In addition, Syriac 
Jes “grape gleaning” is chosen for its similarity to H “WA, “to 
purge, remove." (See Lund 1998: 88-89.) 

JNZx.as awas, “(he stabbed her) in her belly, in the chamber”; MT 
AN2?2 ,وذ‎ “through her belly.” P, alone of the versions, provides a 
double rendering of H 55202, “her belly," which also is similar in 
form to the phrase Napa OR, “to the chamber,” which had occurred 
earlier in the verse. The H text most likely was an intentional 
wordplay, but the P translator may have been unsure about what was 
intended in his unvocalized text. 

laas as) liso, “Moses counted them"; MT lacking. Only P adds 
this sentence to clarify the verse. In H v. 3 had ended with the 
expression “saying” (NRY), introducing direct speech, but no speech 
follows in v. 4. P deletes the expression “saying,” usually translated 
by oS ile, “he said to them,” and substitutes a new sentence 
introducing the census that follow in the balance of the chapter. 


1998: 


15 Not, as in HALOT, “the man who sees beauty." For more on the passage, see Lund 
76-77. 
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28:2 


28:2 


30:2 


31:15 


31:26 


32:26 


32:28 
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INS e. ,نصدها‎ “(he shall ask) in the manner of asking”; MT vawna 
oa, “(he shall ask) by the judgment of the Urim.” The Syriac 
translators never adopted a uniform rendering of the Urim and the 
Thummim (cp. Exodus 28:30, Leviticus 8:8, Deuteronomy 32:8). 
Lawy Lujo aajao lao wajao, “my offerings and the bread of 
my offerings and the delicious smell”; MT 5 WD 2n "D2 NN 
"nh, “my offering, my food for my gifts, my sweet odor.” The H 
text, introducing the schedule of offerings, uses the generic singular 
with two phrases in apposition. P uses the more natural plural for the 
first word (as does LXX) and introduces conjunctions to separate the 
noun phrases and to clarify the construction (as does the Vulgate). 
ved oos, “they should take care"; MT WNN, “you should take 
care.” P, alone of the versions, construes the command as indirect 
instead of direct. 

(8, 13, 36) Laa ,قبا‎ “whole burnt offerings"; MT nop, “whole 
burnt offering.” P, like LXX, changes singular to plural to fit the 
context, which speaks of the sacrifice of a number of animals. 

Lee wad) Lays, “the word that the Lord has commanded me"; 
MT Mm mx WS 1270, “the word that the Lord has commanded." 
M's text renders as if it read 3¥ for mw. There is no obvious 
motivation for the change, and, in fact, “commanded you” would 
have been more apt a change. 

pods NA la, “why did you let all the females live?";‏ قحا 
MT napa nn"rn, “did you let every female live?" P translates as‏ 
if the text read (as the Samaritan Pentateuch does) 53 nn"vn nn»‏ 
nap, along with LXX and Vulgate. In context, Moses is‏ 
remonstrating with the commanders, not asking for information, so‏ 
the additional word, if not original, is a reasonable interpretation.‏ 
nip, “the‏ اج “the booty and the captives”; MT‏ ,وحن | RES‏ 
booty of the captives.” Since the ensuing division concerned both‏ 
human and animal spoil, P paraphrases the construct phrase slightly‏ 
for clarity.‏ 

PQ) Lica مدي‎ “they will remain in the cities of Gilead”; MT 
T5532 wa ,”مز نيام‎ “they will remain there in the cities of Gilead.” 
The word DW, "there," does not fit the context since the 
conversation takes place in Gilead (vv. 16, 19). P accordingly deletes 
it, as do LXX and Vulgate. 

224i, qox co aao, “Nebo and Baal-meon, which‏ 209 عصا 
had (already) received a name”; MT nV nào iy? 5pxnm) jarnni,‏ 
“Nebo and Baal-meon, with names changed.” P, like some of the‏ 
other versions (LXX and targums), was perplexed by H N3912 (from‏ 
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33:7 


33:55 


35:17 


35:19 


35:20 


35:20 


35:21 


the root 120), and sought a solution in the similar-sounding root 
o». 

NL. pas Xs, “at the mouth of the canal”; MT nnn "875p, “at 
Pi-hahiroth." LXX (Numbers) and Vulgate take the H nominal as a 
proper noun; P and the targums translate it as a common noun, using 
words that are similar in sound (T. Ong. 859755 by, “at the 
mouth of the caverns”). The P text could also be emended to Liaw, 
“encampment,” which corresponds to LXX's rendering at Exodus 
14:2, 9 (this 87۳00618606 

yay js INA, "(your enemies will be) sharp points in your 
heads"; MT n2"793 ory, “thorns in your sides.” P evidently did 
not know what to make of D3"T¥, and so chose a word that sounded 
like it (but with a different meaning). The same wording is used in P 
Joshua 23:13 to render 0۳3 vow. 

oc Jake Wes Ahoks, “that murderer must be put to death”; 
MT nyan nar nin xin ,كلام‎ “he is a murderer; the murderer must 
be put to death.” The M text omits the translation of Nin Dn, the 
Leiden text omits rin. If these are not simply copying errors, the 
motivation for the change was probably to avoid redundancy. 

bo Jake soos oo, “he may kill the murderer‏ وید حه 
when he meets him"; MT sir? sin iII NATNR m NIN, “he‏ 
may kill the murderer; when he meets him, he may kill him." P again‏ 
condenses the redundant text.‏ 

(22) somas llr J, “if he struck him in hostility”; MT RIWI DN 
wot, “if he pushes him in hostility.” P never renders H 70 as 
“push,” and possibly the word was obscure to the translators, who 
here and elsehwere rendered it ad sensum. 

oo Vado, “he is a murderer”; MT lacking. P, alone of the versions, 
makes a separate unit of this possibility, instead of seeing it as 
continued in v. 21. 

dele oo Wado, “he is a murderer, he must be put to‏ اميه 
death"; MT Nin NY naan nnoT7nin, “the one who strikes must be‏ 
put to death, he is a murderer.” P assimilates the order of the clauses‏ 
in this verse to the order in vv. 16-18. A Qumran scroll (4Q27) has‏ 
the phrase NAY N2 both before and after N11 ۰‏ 


Inner-Sytiac Corruption 


A few of the variants in P numbers are due to copying errors in the Syriac 


in the course of transmission. 


2:2. 


4:5 


9:20 


21:30 


31:23 
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Coal Nas, JLoslls, “in the sites of their clans.” MT ma) جزم‎ 
DDAR, “by the signs of their clans." JLosl? is undoubtedly an inner- 
Syriac corruption for ۰ 

iy ll aol, “the veil that was spread”; MT To2n N2313, “veil of 
the screen." This is no doubt an inner-Syriac corruption; the Leiden 
text reads افحا وهزصا‎ col, “the veil of the covering." 

Laas, [Nisa “days of the humble (?)”; MT 180A wm, “days of 
number” (ie. a few days). Undoubtedly the P text should be 
emended to luus, “number”. !6 

| ح‎ 2, wos رزوت حبصا‎ "laid waste up to Nophah in the 
wilderness"; MT NITA WR يرك زومر‎ D'U3, “we have laid waste 
up to Nophah, which is near Medeba." This is probably a Syriac 
copyist’s error, by which ls,» became liap. None of the other 
versions share this reading. 

[ERN Shy pro So, “everything that goes into the furnace”; MT 
WRI NDR 0271773, “everything that goes into fire." Perhaps P 
les should be emended to Jia. Otherwise the change seems 
unmotivated. 


Scribal Errors ot Misunderstandings 


Sometimes the P translator misread or misunderstood the H text being 


translated, or perhaps the text was defective at some point. 


3:7 


3:29 
3:31 


3:39 
5:15 


6:25 


Li ppo, “before the Lord"; MT lacking. The P text may be a 
copyist error. 

leo Kus, “house of Kohath”; MT napa, “sons of Kohath.” 
punctuation (seydme omitted). 

no translation for MT onnawn, “by their families.” 

boo lax مەزصه‎ Jan Ia, “the man shall bring his sacrifice to the 
priest; MT عط وجديج‎ NIM DDN نامز‎ WRI NIT, “the 
man shall bring his wife to the priest and he shall bring her sacrifice.” 
P has conflated the two sentences due to homoioarkton (... N3N 
eam). 

yew, "may he give you life”; MT Jar, “may he be gracious unto 
you." This variation may be explained either as a difference in H 
Vorlage (BHS suggests that P read 1"), or a misreading of a text 
identical to MT, or an inner-Syriac corruption (paws in place of 


16 Brockelmann, Lexicon Syriacum 384 s.v. Lanas. 
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10:11 


11:18 


13:20 


18:9 


23:18 


24:6 


33:38 


original gos). The last two possibilities are more likely than the first 
(pace Weitzman 1999: 206). 

Ilima, “on the tenth day of the month"; MT witha onwpa,‏ حمزسا 
*on the twentieth day of the month." P translates as if the text were‏ 
wind "Up3, but this is likely a translation error, rather than a‏ 
different Vorlage.‏ 

Laa laas isol, “Moses said to the people"; MT MANN OYIN), 
“and to the people you shall say." By this reading, P makes the 
instructions of the Lord to Moses for the people in 11:18-20 into 
direct speech of Moses to the people, producing a contradiction with 
11:21 (where Moses attributes to the Lord the words he has just 
uttered) and a redundancy with 11:24 (where he reports the Lord's 
words to the people). This is simply a translation error, as there is no 
exegetical advantage to the change, nor is it likely to be caused by a 
difference in Vorlage. 

[MT 19-20] 2e lassa 3 حه‎ wh, Iss) «or Lasoo, “and what is the 
land that they dwell in, whether it is fertile...”; MT PIR? nmi 
MITA ناد درم ناد‎ OWA np YTOR NIN DIVA na AW NITIN 
NIT TAWA PINT AM :oO YAN OX DIAN, “and what is the land 
that they dwell in, whether it is good or bad, and what are the cities 
that they dwell in, are they camps or fortresses, and what is the land, 
whether it is fertile ..." P omits the second half of v. 20, apparently 
because of homoioarkton (nOn ... NDVN). 

lapas, “the sanctuary of his holiness”; MT WTR WT? 1,‏ ومه‌وعا 
“for you from the most holy things.” P has read the H prepositional‏ 
phrase WT? as the noun 500, “sanctuary.” This, combined with‏ 
the loss of the prepositional phrase 7, “for you," results in a‏ 
nonsensical translation.‏ 

Loo, “listen to my testimony”; MT "TD APNI, "listen to‏ يجمه وهات 
me." P construes the H preposition TY as the noun TY, “witness,” as‏ 
does the LXX.‏ 

Lee وبرت‎ hae gal, “like a tent that the Lord has planted"; MT 
mm yol DANA, “like aloes the Lord has planted." Like LXX and 
Vulgate, P construes H DAR, “aloes,” as DOAK, “tents,” but retains 
the verb “planted.” (See Maori 1995: 189, who unnecessarily suspects 
midrashic influence; Lund 1998: 80.) A plural construal of the noun 
(lias) would be expected. 

Lon, “in the first month”; MT WNN vTh3, “in the fifth‏ متا 
month." Only P makes this change, which may be a simple scribal‏ 


error. 
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33:54 volsb واحه‌تحم,‎ Was هرا‎ os وفها‎ ce, “whoever the lot falls 
on, of the tribes of your fathers, they shall take possession"; MT p 
nnn onis nion? mm i Kian naw i ,ونيد ديام‎ “to whom the 
lot shall fall there, his it shall be; by the tribes of your fathers you 
shall settle." P omits the adverb MAW, and the sentence MA i, 
perhaps because of homoioarkton (nion? mu i2) This made it 
necessary to change the final verb from second person to third 
person. 

35:15 yaokus, "among you"; MT رجطاچه‎ “among them." P evidently 
misread the ending of the H prepositional phrase as the second- 
person plural pronominal suffix. 


Renderings Due to the Influence of Jewish Interpretation 


Some of the renderings in P Numbers seem clearly indebted to Jewish 
traditional interpretation as found in the targums to the Pentateuch. The 
principal targums that are extant in their entirety are Targum Ongelos (time 
of writing unknown, but likely second-third century CE), Targum Neofiti, 
the most complete witness to the Palestinian targum (time of writing 
unknown, but possibly third-fifth century CE), and Targum Pseudo- 

Jonathan (time of writing unknown, but possibly seventh-tenth century 

CH). It is unlikely that these targums were extant in written form when the 

Peshitta was translated, but both sets of translators drew on a common 

fund of exegetical understandings. Often P will agree in a rendering with 

one tatgum and not the others when the targums disagree among 
themselves. Sometimes similar renderings are found in other versions such 
as the LXX or the Vulgate. 

3:9 (8:16) ue |Koors, “as a gift they are given"; MT ain} DANI, 
“given, given." P is similar to LXX (Oe60uévot d6ua) and Palestinian 
targum (T. Neof. para’ ns ninn) in rendering the idiomatic H text 
(see Bernstein 1998). 

3:25 amo axil colo Laas, “the tent and its covering and its curtain"; 
MT 1ne2n one awn, “the tabernacle and the tent its covering.” 
P seems to give two renderings for NDIA (cp. 4:25), as do the 
targums (e.g., T. Ong. NNAM AOI, “and its cover, the overlay”), 
without rendering 5nNn (alternatively, they construe 5nN as 
“covering” and not as “tent”. 

4:20 «sao Lasis ,م‎ “(they shall not enter to see) while the sanctuary is 
being covered"; MT VTpinsN y?33, "(they shall not enter to see) 
even for a moment (?) the sanctuary." The H is obscure, and the 
rendering of P is like that of the targums (e.g., T. Ong. M 922 73 
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NUT °32, “when they are covering the vessels of the sanctuary") 
and Vulgate (quae sunt in sanctuario priusquam involvantur, “the things of 
the sanctuary before they are wrapped up"). For the connection to 
Jewish interpretation, see Maori 1995: 180—181. 

5:28 Jia, NIL, "she will bear a male”; MT yo nya, “she shall be sown 
with seed.” The interpretive rendering of P resembles that of the 
Palestinian targum (T. Neof. 197 ^3 Tn, “she shall bear a male 
child”; T. Ps.-J. 927 ^23 ^àynn, “she shall become pregnant with a 
male child"). The same tradition is found in Josephus, Antiquities 
3.271 (yevéo0at mailov Gopev aùtf, “[she would swear that if her 
husband had no grounds for suspicion, she would bear a male 
child") (see Maori 1995: 181). 

6:7 oa Ww occ, lx», “the crown of his God is on his head"; MT 
jON Sp TON 313, “the consecration of his God is on his head.” 
Although H ^13 has the meaning “crown” elsewhere (e.g., 2 Samuel 
1:10, Psalms 132:18), in Numbers 6 it always has the meaning 
"consecration." P's rendering here is like that of the Palestinian 
targum (e.g., T. Neof. rU" by MADR 53, “the crown of his God is 
on his head"). Elsewhere in Numbers 6, P translates by Jloup, 
“consecration.” 

9:22 ae» حي‎ ol Lon of E ol, “whether days or months or at any 
time”; MT DITIN WINS DIR, “whether two days or a month or 
a year [lit. days].” The defective spelling of DYI (instead of DIY) 
could easily be taken as the plural, instead of the dual in an 
unvocalized text (see also Hosea 6:2), and then the P translator made 
“month” plural to correspond to “month.” P's rendering aa حل‎ 
for the second DY is equivalent to T. Ong. (TYI TTY). T. Neofiti 
has “many days" (paio pv), T. Ps.-J. “a complete year" (NNW 
NDD5U). The same equivalency is found at Leviticus 25:29. 
Weitzman (1999: 102) believes that, when DX means “year” in the 
Hebrew Bible, P blindly uses يحي ححي‎ based on a borrowed Hebrew 
idiom used in the targums (cp. Exodus 13:10, Leviticus 25:29, 1 
Samuel 27:7), although the phrase would not have conveyed the idea 
of “yearly” to Syriac speakers. 

12:12 Joou رولا‎ “let us not be”; MT "nn ,وذ يم‎ "let her not be.” P's reading 
may reflect a different, superior, text as /ectio difficilior." Alternatively 


» 


17 Jan Joosten, “La critique textuelle,” in Manuel d'exégàse de l’Ancien Testament (ed. 
Michaela Bauks and Christophe Nihan; Geneva: Labor et Fides, 2008), p. 35. 
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it may reflect a Jewish interpretation according to which the ancient 
scribes changed the text (ain3n 732) to Ma ^xr YIR ins ono, 
"(who comes forth) from his mother's womb and half his flesh is 
eaten away” from an original 33W3 "xn JAX WAX ONAN, “from our 
mother's womb and half our flesh is eaten away" — i.e., the loss of 
their sister Miriam would seem to Moses and Aaron as if half their 
flesh had been removed (Sifre Bemidbar). Although P’s approach is 
different, the interpretation is similar. 

Varco, ,نسلا‎ “the valley of the cluster”; MT DDWY 5n, “the valley of 
Eshkol.” It is common for the versions to translate this geographical 
name by the common noun, as indeed the text of the verse 
encourages one to do. P’s word choice is the same as that of T. 
Neof., nuo 5n; T. Onq. uses the cognate term NAN. 

(16:19, 42 [MT 17:7], 20:6) Sahl Lisoy oaaao, “the glory of the 
Lord was revealed”; MT 7873 mm Ti22, “the glory of the Lord 
appeared.” P’s rendering here and elsewhere of H 1873, when used 
of God's glory, is identical to that of the targums (e.g., T. Ong. R12" 
DINN "n". 

Llo, “Korah (et al) fell into schism (lit. separated)"; MT‏ مهوس 
np ng" “Korah took." The obscure H text — the verb has no‏ 
apparent object — led many of the versions to create free renderings.‏ 
P coincides with the rendering of the targums, e.g., T. Onq., which‏ 
see Maori‏ ;3931 مد also translates nap YANNI (see also T. Neof.‏ 
.)183-184 :1995 

vaa. foa lo uto, Lhe Soo, “every vessel that is open and not 
sealed up”; MT voy ona TAY PR Ws mind "53 53), “every open 
vessel with no cover bound upon it." The word translated “sealed 
up” (Saa) may be used due to the influence of targumic tradition, 
which uses the noun YW (pitch) here (T. Ong. MDA 5595 1? 55 
"nop jpn yw npn mo, “every open vessel of pottery without a 
stopper of pitch attached to it”). Rabbinic tradition stresses that the 
sealing of the vessel must be with a substance such as clay or pitch 
(see Maori 1995: 184-185). Nevertheless, the Syriac verb can mean 
no more than simply “close, seal.” 18 

(33:44) Las Juss, “at the spring of the Hebrews”; MT "pi 
mun, “at Iyye-abarim." Like the targums, P interprets the second 


18 See Brockelmann, Lexicon Syriacum 764 s.v. Sa, Sokoloff 1531 s.v. 1# wom. 
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word as “Hebrews.” T. Ong. has R12} NYNA, “at the ford of the 
Hebrews” (the other targums are similar). 

L> Aol? hiapo رون‎ “from the wilderness it (the well) was 
given at Mattanah”; MT nina Tatami, “from the wilderness to 
Mattanah." 'The version of this sentence in the Palestinian targums is 
similar to the wording of P, e.g., T. Neof. MINN nnb nàmns (“a gift 
was given to them") and it is atgued (e.g., Isenberg 1971: 71) that the 
targum is the source of P's reading, betraying P's knowledge of the 
midrashic idea that the well followed the Israelites throughout their 
journeys. Although the influence of targumic tradition is clear from 
the insertion of the verb Ksoul?, P's construal is different, since in 
Syriac LN» can only be a name, not the word ‘gift’ (which in Syriac 
is JNxsorase). See also Maori 1995: 230-231, Weitzman 1999: 98. 
(23:14) Jae; wu, “the top of the hill”; MT 73097 UNA, “the top of 
Pisgah.” Only the Vulgate, of the versions, reads H 1405 as a proper 
noun. P’s rendering is the same as that of T. Onq.: NDN W™ (the 
other targums are similar). 

jars is ps, "Balaam son of Beor, the interpreter”; MT‏ حموز| 
mins $ipz3 ova, “Balaam son of Beor at Pathor.” This construal‏ 
of the place name Pathor as from the root 1N8, “interpret,” is also‏ 
attested in the Vulgate (ariolum, a soothsayer) and in the Palestinian‏ 
targum tradition and other Jewish sources (e.g., Numbers Rabbah),‏ 
although not in T. Onq. See Weitzman 1999: 49; Maori 1995: 187—‏ 
.188 

ADS alo o Saee paso jw! oo, “he speaks, and does, and his 
word endures forever”; MT AIP ره‎ zm n Nd) TAX NITI, “he 
has said it, and will he not do it? And he has spoken, and will he not 
fulfill it?" P converts the rhetorical question into a positive statement 
by deleting the negative particles, so-called “converse translation." 19 
The same approach is followed by T. Ong. ۵ p»! TAD] DN 7 
DPn, “he speaks, and does; and all of his command is fulfilled,” 
and by T. Neof. pap ANNI nans) n"pm mu Tayi INR NON 
n5y5, “God speaks and does, he decrees and fulfills; and the words 
of his prophecy endure forever." P's rendering is very close to the 
first and last phrases of T. Neof. 


19 See Michael Klein, “Converse Translation: A Targumic Technique," Biblica 57 
(1976) 515—537. 


24:24 


27:12 


28:7 


28:14 


28:26 
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Lins, “legions shall come from the land of‏ بعق œ‏ اوح وحدنا 
the Kittians"; MT mn» TA DYI, “and ships from the side of the‏ 
Kittim." P joins the various targums in rendering H Q9 as troops of‏ 
some kind (T. Onq. “troops”; T. Neof. “many crowds ... and many‏ 
legions will join them"; T. Ps.-J. “troops with many crowds ... they‏ 
will join together in legions"). The appearance of the Latin word‏ 
“legions” in both P and the Palestinian targums (33%) suggests a‏ 
common exegetical tradition.‏ 

(33:47) وححزيا‎ Lo fols, “to this mountain of the Hebrews”; MT 
711/1 0۳۱ 37N, “to this mountain of Abarim.” P’s construal of 
the geographical name Abarim as “Hebrews” is shared by T. Onq. 
(PTT "80321 907). 

Latas Loo ... isa crow, “its libation is wine ... a libation of old 
(wine); MT 12W TD} .. 1203 "its libation ... a libation of strong 
drink." P, like the Vulgate, specifies that the libation shall be wine (as 
in 15:5). Although P had used Jiaa in 6:3 to translate H 2W, in this 
verse the translator chooses to paraphrase in a manner similar to 
Ongelos (103 PAY WANT, “a libation of old wine"; T. Neof. has 
na nn 7107), “a libation of choice wine"). 

Weg مسا‎ yoodsas Lon ogy haa ریق‎ “the whole burnt offering 
of the beginning of the month in all the months of the year”; noy 
nen Wainy wna WTN, “the whole burnt offering of each month 
for the months of the year.” P renders the verse in accordance with 
28:11, “in the beginnings of your months," as do the targums (T. 
Ong. NDU DT "i" 555 ودر‎ mmnnnsa NY v3 ny, “the whole 
burnt offering of the beginning of the month, whenever it is 
renewed? through all the months of the year"). 

lao, “flour offering from the new (wheat); MT nmn‏ من سا 
nn, “a new grain-offering.” The H text denotes as NUTT nn3n the‏ 
baked loaves of wheat flour offered at the Feast of Weeks‏ 
(Pentecost) to differentiate them from the Wy (sheaf of barley)‏ 
offered as first-fruits (cf. Leviticus 23:10, 16-17). P paraphrases‏ 
slightly to make it clear that “new” refers to fresh produce, in‏ 
accordance with the Palestinian targums, e. g., T. Neof. ji ۵۵‏ 
nnn, “a grain-offering from the new (wheat)," T. Ps.-J. jd. ۲‏ 


20 Onqelos and the other targums render H "Uh? as if it has something to do with the 


word WTH, “new” instead of “month.” P translates literally. 
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Nn55y «nîn, “an offering from the new produce.” (For the 
background in Jewish halakhah, see Maori 1995: 229—230.) 


33:16, 17 نهدا‎ ET) kaa oao, “they encamped at ‘Graves of the 


Cravers"; MT MINH napa num" “they encamped at Kibroth- 
hataavah [Graves of Craving].” The same Hebrew name in Numbers 
11:34 is rendered as Graves-of-Craving (N5, Ke) Here P 
somewhat resembles the Palestinian targum tradition in rendering 
with a plural participle plus noun (T. Neof. nnoNU xw “ap, 
“graves of those who make request”; T. Ps.-J. R32 "brun "p, 
“graves of those who seek flesh”). 


Readings Possibly Based on a Different Hebrew Text 


Because of the flexibility in P’s translation technique, amply documented 


above, it is hard to tell when a variation may be caused by a Hebrew text 
that is different from the standard Masoretic text contained in BHS (based 
on the Leningrad Codex from 1008 CE). The following renderings, 


however, ate possible candidates for witnesses to a different underlying 


Hebrew text. 


9:8 


22:5 


30:9 


Aog Sx exeo, “stay where you are"; MT TTD, “stay.” P 
translates as if the text read DINNN ITAY. This is not a common 
formulation (see Leviticus 13:23, cp. 2 Samuel 2:23, Isaiah 25:10, 
etc.), and so this may reflect an authentic variant in the Vorlage. 
Logam, lib ەلاقى‎ Lapaawo, “(the cloud covered) the Tent of 
Meeting and the veil of testimony"; MT NWI DARD 19WAN NN, “(the 
cloud covered) the tabernacle, even the tent of testimony.” The P 
translator of the Pentateuch normally uses رخا‎ aas for H TYN ons 
or the redundant phrase TYM YNN pwn (eg, Exodus 39:32). 
Normally the phrase nity 5nm is translated as Logom Laas 
(Numbers 17:22, 23, 18:2), so possibly the Vorlage of P read nz} 
NIY? (Lev. 24:3), rendered as | وصعبه وه‎ Ll .اقب‎ The H for this 
segment would then read nyryn N2935) Tym YNN wnn ns. 
ET Ll, “to the land of the sons of Ammon"; MT PIN 
39722, “land of the sons of his people." P translates as if the text 
read paya PIX, a reading attested in several Masoretic 
manuscripts, the Samaritan Pentateuch, and the Vulgate. 

La Jado Suse dou, “the vows and utterances of her lips‏ وهه اه 
are null”; MT naw NYIN NNI Moy SUN mTrnN 7570) “he (the‏ 
husband) shall nullify the vow that is on her, and the expression of‏ 
her lips." P translates as if PYT) stood in place of PYY WN AIT,‏ 
and renders transitive singular 1971 as intransitive plural Ge 'The‏ 


Introduction to the Translation XLV 


first change may be a vatiant text (Samaritan Pentateuch, LXX, and 
Qumran all read 7973, and LXX and Qumran both omit Ay WR); 
the second may be an attempt to avoid clumsiness, since P uses the 
Pa*el of A> to translate both NIN and ۰ 

(2 Joou be, “this shall be for you”; MT 079 n" nt, “this shall be 
for them." P reads the second personal plural pronominal suffix 
instead of the third person, along with the Samaritan Pentateuch, 
LXX, and the Palestinian targums, as well as many Masoretic 
manusctipts (BHS). This probably reflects a genuine reading in the H 
Vorlage. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with MT. 


MT Correspondence in Mosul 
12:16—13:33 13:1-4 

17:1-15 16:36—50 

17:16-28 17:1-3 
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APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Morgan Reed 


The following table gives the vatiants of Mosul against Leiden. The fourth 
column indicates the support for the Mosul reading as follows: 
early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
no support Mosul’s reading appears to be unique. 


Place Mosul Leiden/7a1 Ms support 
for Mosul 

pue -ers وا‎ kasia و‎ 

)wrn 

1:17 هوجزه‎ 90 Lee 

2:17 Nena o مععحی‎ eatly 

2:17 | N aso IN caso eatly 

2:34 حح ححمه‎ early 

3:4 Kasco ohisoo no support 

3:7 حصحعصا وصمصا‎ eatly 

3:13 LoDo So eatly 

3:13 حدحنا‎ hoaa? early 

3:15 NaS ipalara goroni Mis early 

حم‌حطهی احه‌ته‌ی 

3:25 أفحه‎ Ish eatly 

3:36 (993.50 Soo eatly 

3:42 La? wer eatly 

3:43 وعصة|‎ Lusan حمحني عضه|‎ eatly 

3:51 La? gt early 
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pre 

ena‏ رحا 
jols n>‏ 
Soke!‏ 
Soke?‏ 
lores‏ 
سحك Jorden‏ 
lores‏ 
سحك Jorden‏ 
lores‏ 
سحك Jorden‏ 
lores‏ 


Jorden سحك‎ 


pt /amadh 
waw WO 
بعر‎ 
ەنەي‎ Nas 
حم‌حطهی‎ 
om 

seyare 
ععده‎ 
om seyame 
Joou 

کم با 


SETS 


tf 


o حم‎ 
onoi 


om seyame 


Lee,! Urmia 
early 
Lee, Urmia 


early 


early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

early? 

early 

early 

early 

early 
Urmia 
Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 


1 Although it supports the omission of the Ys, it spells the word as |. .عاحه‎ 


2 821۴ adds oo. 


7:49 
7:52 
7:55 
7:58 
7:61 
7:64 
7:67 
7:70 
T3 
7:76 
7:79 
7:82 
8:4 
8:4 
8:13 
8:17 
8:22 
9:1 
9:11 
10:10 


10:14 
11:8 
11:13 
11:33 
12:12 
13:3 

(L 13:2) 
14:1 
14:2 
14:2 
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ENES 
oo lea 


A 0-90 
seyare 

pf waw 
wipe 

om ۵ 
وم‎ (Saad ao 
(ane 
(ood 
e ol 
om dalath 
ححصا‎ 
حزها‎ 


om dalath 


om 
om 


om 


early? 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
early 


early 


early 
early* 
eatly 
eatly 
Lee 


eatly 


eatly 
eatly 


eatly 


LI 


3 According to Leiden, 8a1 text has been scraped. This is true also of vv. 55, 61, 67, 73 


and 79. 


^ 821۴ has eR. 
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14:4 polo هامدزه‎ Urmia 
14:4 wil e eatly 
14:16 bo om eatly 
14:16 لاحه‌ته‌ی‎ coos eatly 
15:5 JL aco, Lass, eatly 
15:6 EN opas early5 
15:7 مزحه منت‎ eatly 
15:10 Laws Laos eatly 
15:35 aeo om waw eatly 
15:41 leo حمدهه|‎ eatly 
16:5 CH بعزت‎ eatly 
16:11 he be Lees 
16:12 هعرز وعبوه‎ no support 
16:15 Lis مم‎ [REN eatly 
16:30 T Sse وسكا وني‎ eatly 
coos Maly eee 
16:31 افاس‎ Lol? early 
16:33 مەی‎ D” افحا‎ IE مەم‎ Ss eatly 
16:34 هامدزه‎ eilo late 
16:39 aojlo ole early 
(L 17:4) 
16:40 odo Soma tr no support 
(L 17:5) 
16:40 هه‌مده‎ h; Loos om eatly 
(L17:5) yal Nae 
16:46 ee? pt dalath Lee 
(L 17:11) 
16:47 awo EN eatly 
L 17:12) 
16:47 NETS IN caso eatly 


5 Lee has oparo. The reading of pas is supported by 5b1, 10b1, 11b1. 
6 Although Lee is support, it has no space between the lexemes. The bo is omitted in 
12a1. 


(L 17:12) 
16:50 

(L 17:15) 
17:6 

L 17:21) 
17:7 

(L 17:22) 
18:3 
18:9 
18:15 
18:16 
18:17 
18:17 
18:19 
18:28 
19:2 
19:4 
19:10 
19:10 
19:15 
19:16 
20:1 
20:2 
20:3 
20:3 
20:8 
20:10 
20:17 
20:20 
20:28 
21:4 
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bles Salle‏ وش 


oho 
هط(‎ 


7 Both 6b1 and 801 read Laas eu. 


همحه ,ابا D‏ محا 
Sol!‏ 
pr /amadb‏ 


حصحمصا 


اه 

lagao, 

Seyame 

gaa 

وامت| 

وحنا 

,كز 
Lo Lajas‏ 
ods‏ 


LIII 


Lee, Urmia 


eatly 


early? 


eatly 
eatly 
Lee? 
Lee 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
Urmia 
Urmia 
eatly 
Lee 
Lee 
Lee, Urmia 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
Urmia 


eatly 


8 Lee's version only supports the lack of seydme and not the linea occultans. 


LIV 


21:18 
21:19 
21:24 
21:24 
22:1 

22:6 

22:12 
22:18 
22:20 
22:23 
22:25 
23:2 

23:2 

23:14 
24:6 

24:12 
24:13 
24:13 
24:24 
24:25 
26:29 
26:36 
26:40 
26:53 
26:60 
27:4 

27:7 

27:12 
27:16 
27:23 
27:23 
27:23 
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lioe qe 


99b1 reads «ele. 


seyare 

2120/6 

lanco, 

olio 

ese وحححز|‎ 
وحم‎ 
REN 
209 A3 


tr 


om seyame 
om seyame 
om waw 
SH 

om 
La’ اف‎ 
om 

om waw 
TE T 
bli 

| S. le 

ls dise 

|| میاه‎ 
Moony 


early 
early 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
Urmia 
early 
early 
Urmia 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early? 
eatly 
eatly 
eatly 
late 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
Lee, Utmia 
Lee 
Urmia 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 


Lee, Urmia 


28:14 
28:14 
28:18 
28:19 
28:24 
29:1 

2077 

29:13 
29:25 
29:39 
30:2 

30:5 

30:5 

30:5 

30:13 
30:14 
30:16 
31:3 

31:5 

31:5 

31:13 
31:17 
31:20 
31:23 
31:26 
31:26 
31:28 
31:30 
31:31 
31:41 
31:49 
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Luso 
حعحه‌ی مسا‎ 


Lous? 

می 

Jol‏ همم سمح| 
Opas o‏ 

مححعا 

Saa‏ وسلا 


10 The reading Lo (993 Lux is found in Lee and 8a1c. 


Lusong Joou 
حن‌سا‎ 

حح 

om seyame 
امسا‎ 

[eae حزمسا.‎ 


Loos 
ESN 
Crin حرصا‎ 
= 
2120/6 
seyare 
ا‎ (993.50 
Suge 


«504 


laa? 

ceo 

JoL ceo EE 
eo 

Lams 


tr 


LV 


early 
early 10 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
late 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee 
early 
early 
early! 
Urmia 
eatly 
eatly 
eatly 
eatly 
Lee, Urmia 
Urmia 
eatly 
Urmia 
eatly 


eatly 


11 The Leiden text has omitted the word from the text though 7a1 contains this second 


use of the wotd. 
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32:1 
32:7 
32:10 


32:13 
32:15 
32:30 
32:32 
32:39 
92:2 


33:3 
33:3 
33:9 
33:32 
33:33 
33:38 


33:46 
33:49 
33:53 
33:54 
33:56 
34:7 

34:15 
34:17 
34:24 
35:2 

35:8 

35:11 
35:17 


35:18 


Appendix 2: Variant Readings 


5 

"E واستحم,‎ 
Lisos ow’ Nullo 
ححمه‌ی‎ 

m 

aol! 

افحا 

Lo 

NI 

LOHR so 
وحقعهبه‌ی‎ 


ago 

وحلب 
yours Nase‏ 
Low, o‏ 
kans |‏ 
om‏ 

pr S 
حعزحا‎ Lis 
alo 
onian 
«991a 9300 
بعمه‎ 


eie انان من‎ 
Ls Wee wl 
Due 

NS3a3 lod joo 
Low, asad 
(ado 

pr dalath 

om Limadh 
(euo, 

Lalo 

pr waw 

gel Mero 
seyame 

ce 

وحيث وترون 

مه‌ونه 

Noy 

ooi Yabo‏ اميت 
Ne‏ 


Je 


late 
eatly 


eatly 


eatly 
eatly 
eatly 
late 
Urmia 


eatly 


eatly 
eatly 
eatly 
Lee 
Lee 


eatly 


eatly 

eatly 

eatly 

late 

eatly 

eatly 

eatly 

Lee 

no support 
eatly 

Lee, Utmia 
eatly 


late 


Lee 


35:18 
35:18 
35:20 
35:21 
35:23 
35:26 
35:27 
35:33 
36:3 
36:4 
36:5 
36:8 
36:8 
36:10 
36:11 
36:12 
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pr dalath 
seyame 

هکس 0 م 
pt waw‏ 
pt waw‏ 


pf waw 


ce 
عزجلا وعحها‎ 
واولا‎ 

s 

mA Mio 
Lu 290 


Lee 

early? 
Lee, Utmia 
Lee 

eatly 

eatly 

Lee, Urmia 
Urmia 
Urmia 

no support 
Urmia 
eatly 

eatly 

eatly 

Lee, Urmia 


eatly 
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12 This particular variant is actually a combination of variants and is difficult to classify. 


It seems as though first came transposition and then the addition. 


APPENDIX 3: NAMES 


There are many names of people and places in Numbers. In most cases P 
transcribes the Hebrew name into the Syriac letters with little or no 
variation. Nevertheless, there are many cases where the Syriac transcription 
differs from the Hebrew spelling. They are given below with the citation of 
the first occurrence and nature of the difference. 


Replacement 


3:24 as Hebrew ORD, 

13:12 Slasa Hebrew DRAY, 
13:26 pe; Hebrew WTP, 

21:33 wA» Hebrew Y7, 

32:8 La! po; Hebrew 2113 WTP, 
34:3 yu oz Qe Hebrew 2725012, 
34:23 تسام‎ Hebrew Nan. 


Initial Locations 


Additions 
P adds initial |: 1:8 ایهم‎ MT WY; 22:1 aun! MT iNY. 
P adds initial نت‎ 33:46 aaa MT qv. 
P adds initial نه‎ 32:35 aa. MT ۰ 


Deletions 
P omits initial N: 26:3 e; MT ۰ 
P omits initial 71: 13:29 gyja MT TTP. 


Replacements 


P reads | for 1: 33:49 qox] MT ۰ 

P reads « for y: 21:1 sex, MT TW; 21:33 qoe MT ip. 

P reads و‎ for 1: 13:9 a9, MT N18; 34:11 Sa, MT n2. 

P reads 4 for :؛‎ 13:7 Noha MT PR}; 26:26 لابه‎ MT 5990: 8 
شرانک‎ MT ORY. 

P reads m for V: 25:1 pada MT DOW. 
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P reads . for 3: 26:12 Slas MT ORI; 26:33 محا‎ MT myi. 
P reads 5 for T: 1:14 Wales MT RIT; 33:12 Las; MT 7297 


Medial Locations 


Additions 

P adds medial o: 13:22 امحص‎ MT "99M; 13:29 gyja MT PTV; 26:4 
افو‎ MT TAN; 33:8 Lyaso MT TTA; 34:26 jo MT JW. 

P adds medial نه‎ 1:8 Salus MT DRINI; 3:2 لحرو‎ MT ow; 13:7 
يجان‎ MT 5835 26:15 ea, MT TibY; 26:39 pasar MT ۰ 

P adds medial N: 34:2 Sula MT DRINY. 

P adds medial $: 22:39 Loj pa MT nixn. 


Deletions 

P omits medial N: 1:5 وحن‎ MT 3187: 1:9 aD MT 3H; 3:19 
حوره‎ MT RW; 13:13 ase MT RPN; 13:15 Dla MT 3: 

P omits medial °: 1:13 پان‎ MT Oya; 34:21 و‎ MT TION; 
34:26 عهای<‎ MT oa. 

P omits medial 5: 34:26 Sa MT 58058. 

P omits medial 5: 26:39 عه‌عمر‎ MT 5۰ 

P omits medial V: 1:8 jas. MT WY’ 


Replacements 


P reads | for 1: 26:23 ao MT ۰ 

P reads .5 fot N: 26:9 حه‌ای<‎ MT ORI. 

P reads و‎ for à: 10:27 Saul MT PMN; 13:5 apa MT ۳۱۱۳: 26:16 os 
MTW; 26:31 Satpal MT PRN; 26:36 حي‎ MT T3; 33:24 hype MT 77. 

P reads 5 for 5: 21:3 was MT nai. 

P reads « for 1: 33:42 (eu. o MT ۰ 

P reads N for °: 13:13 waa MT own. 

P reads مق‎ for ۲: 25:15 «awas MT ۲۰ 

P reads L for W: 24:22 gol? MT IWR. 

P reads 5 for 3: 32:42 was MT 733: 33:34 Lopas MT AAD. 

P reads ; for 7: 1:10 jeje MT mx775; 13:1 sjaw MT "Tio. 


Transpositions 
P transposes 2/2: 32:35 Jog MT nna». 
P transposes 7/7: 21:33 «xy? MT ۱۰ 
P transposes 1/3: 33:35 Seg MT 733 yy. 
P transposes ۱/۵: 13:6 Loa MT 735”. 
P transposes */3: 26:12 case, MT ۰ 
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P transposes 19/1: 1:6 Slada MT mw. 
P transposes 3/7: 21:1 ja MT TW; 26:26 spe MT TIẸ. 


Final Locations 


Additions 


P adds final نه‎ 26:17 24e3! MT Tiny. 
P adds final € 13:29 ose. MT TPI. 
P adds final §: 13:15 pas ۲۰ 


Deletions 
P omits final 26:17 ‘soy! MT ۰ 


Replacements 


P reads | for D: 32:3 laa MT Daw. 

P reads و‎ for : 21:15 » MT ۰ 

P reads << for [: 1:5 وخ‎ MT 72187. 

P reads for n: 33:49 qox] MT ۰ 

P reads و‎ for 7: 26:59 ¿asa MT ۰ 

P reads و‎ for 2: 34:26 joys MT ۰ 

P reads L for 7: 33:8 Lese MT 732; 34:11 Da, MT ADI. 
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TEXT AND TRANSLATION 


I2 


15 


Ch. 36 


They remained with the families of the sons of Manasseh son of 
Joseph, and their inheritance remained in the tribe of their father's 
family. 


These are the commandments and laws and judgments that the Lord 
gave through Moses to the Israelites in Arboth Moab by the Jordan 
at Jericho. 
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Chapter 36 


Then the heads of the clans! of the family of the sons of Gilead son 
of Machir son of Manasseh, of the family of Manasseh son of Joseph, 
drew near and spoke before Moses and Eleazar the priest and the 
leaders of the assembly, the heads of clans of the Israelites. 


They said: The Lord commanded our lord to give land as an 
inheritance by lot to the Israelites, and our lord was also commanded 
by the Lord to give the inheritance of Zelophehad our brother to his 
daughters. 


But if they become wives in any of the tribes of Israel, their 
inheritance will be taken away from their fathers’ inheritance and 
added to the inheritance of the tribe they shall belong to, and it shall 
be taken away from the lot of our inheritance. 


If the year of restitution comes to the Israelites, their inheritance shall 
be added to the inheritance of the tribes they shall belong to, and 
their inheritance shall be taken away from the tribe of their father. 


Moses commanded the Israelites according to the express word of 
the Lord, and said: The tribe of the sons of Joseph speaks rightly. 


This is what the Lord commanded concerning the daughters of 
Zelophehad. He said: “They shall marry whomever they please, but 
they shall marry into the tribe of their father’s family. 


The inheritance of the Israelites shall not pass from one tribe to the 
other, but each of the Israelites shall remain in the inheritance of his 
father’s tribe. 


Every daughter who receives an inheritance from the tribes of the 
Israelites shall marry someone from the tribe of her father’s family, 
and each of the Israelites shall receive the inheritance of his father. 


The inheritance shall not pass from one tribe to the other, but each 
of the tribes of the Israelites shall remain in his inheritance.’ 


Just as the Lord commanded Moses, so the daughters of Zelophehad 
did. 


Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah, and Noah, the daughters of 
Zelophehad, married their uncles’ sons. 


1 ‘clang’: lit. ‘fathers’. 
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Ch. 55 


The assembly shall deliver the killer from the blood avenger and shall 
send him back to the city of refuge to which he had fled, and he shall 
dwell there until the high priest anointed with the holy oil should die. 


But if the killer should go outside the boundary of the city of refuge 
to which he had fled, 


and then the blood avenger finds him outside the boundary of the 
city of refuge and then the blood avenger kills the killer, he is not 
liable to further vengeance. 


Therefore he should dwell in the city of refuge until the high priest 
dies; and when the high priest is dead, the killer may return to the 
land of his inheritance. 


These shall be perpetual statutes for you throughout your generations 
in evety place that you dwell. 


Anyone who slays a person shall be slain according to the testimony 
of witnesses, but one witness may not testify against a person that 
they should die. 


You shall not accept a bribe for the life of a murderer who is liable to 
death, but he must be put to death. 


You shall not take a bribe that one may flee to the city of refuge, but 
then go and dwell in the land before the high priest should die. 


You shall not pollute the land that you dwell in; for blood pollutes 
land, and land on which blood is shed cannot be atoned for, unless 
the blood of the one who shed it shall be shed on it. 


You shall not defile the land that you dwell in, in which I reside; for I 
am the Lord who resides among the Israelites.’ 


leis woah Ald des Mts ق أكد‎ PoXss JKaeis conl مه‎ 
Las lesus bois که‎ aio SS وخد بکه‌ضا وحم وا‎ IES 
J& 46$, Lass walls ۱ وخ‎ 

هه ذل تقەم US‏ حک ق اشفا مس( وخد که‌ضا OS wis}‏ 

م هتعکشه‌ود Lus VSL‏ را ES‏ ق ناما وما Nady‏ که‌ضا: 
Sabato‏ اجه oss [etx‏ حغههلا: کم JEs oS‏ 

مب SES‏ فا Do lau) hop. rol lex Ned. [ind‏ }15 شا 
Bil Japó pasos 155 Lod Na‏ وننناه‌اه. 

odes MS Aas خی‎ PAX [dass LSS add مي موی‎ 

s‏ كه Wake‏ تجفا: كه hodo Wadd SÅN ljöd pos‏ سم 
لا SS died‏ تهفا Lash‏ 

ا haá asl flo‏ كه تعفا logo,‏ وسنت floss‏ ألا قدمیکه 

os‏ ولا سکم [vod‏ وتده‌ی A lex,‏ وخط چەطا: iGo Sibo‏ کاذخا 
حيّضًا J5$ Gos Lexi‏ 

Lisi S hse oo Ls. SAS خهه.‎ 03 ex. Kall ا باه‎ 
مب‎ có, Lx oS AIL حشّة: الا لى‎ LEON خذ: لا‎ pad) زوا‎ ISl 

odas 

Li LIF فد‎ sága كه بهذا ا‎ qol i KÍ e » S 


4 


25 


26 


27 


28 


32 


33 


34 


II 


I2 


13 
14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


Ch. 55 


prepare cities that shall be refuges for you, where a killer may flee, 
one who shall slay a person in errot. 


These shall be your cities of refuge from the one who seeks blood 
vengeance, that the killer shall not be killed until he stands before the 
assembly in judgment. 


The cities that you set aside shall be six cities of refuge for you. 


Set aside three cities on the other side of the Jordan, and three cities 
in the land of Canaan. They will be the cities of refuge for the 
Israelites. 


These shall be your cities of refuge, for whoever is converted to me 
and for those who dwell among you, that anyone who slays a person 
by error may flee to them. 


But if he struck someone with an iron tool, so that he should die, and 
he does die, he is a murderer. That murderer must be put to death. 


And if he struck someone with a rock that he is holding so that he 
should die, and he does die, that murderer must be put to death. 


Or if he struck someone with a wooden tool that he is holding, so 
that he should die, and he does die, he is a murderer. That murderer 
must be put to death. 


The avenger of blood may slay the murderer when he encounters 
him. 


If he struck him out of hostility, or threw something at him from 
hiding, and he dies, he is a murderer. 


If he struck him in enmity with his hand, so that he should die, and 
he does die, he is a murderer. He must be put to death. The blood 
avenger shall slay the murderer whenever he encounters him. 


But if suddenly, without enmity, he struck him, or threw any thing at 
him without being in hiding; 


or, if he should cast a deadly stone at him without looking, and he 
dies, there being no enmity, or any wish to cause harm; 


the assembly shall judge between the killer and the blood avenger 
according to these laws. 


1 “for the Israelites’: MT, Leiden add this phrase to the following verse. 
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Chapter 55 


The Lord spoke with Moses in Arboth Moab on the Jordan at 
Jericho and said to him: 


Command the Israelites to give the Levites cities to dwell in from the 
inheritance under their control; also they should give the Levites the 
fields around the cities. 


They shall have the cities to dwell in, and the fields shall be for their 
livestock and herds and all their beasts. 


The fields of the cities that you give to the Levites extends from the 
wall of the city and outward for one thousand cubits around the city. 


Measute outside the city on the east side two thousand cubits, and on 
the south side two thousand cubits, and on the west side, two 
thousand cubits, and on the north side two thousand cubits, with the 
city in the middle. This shall be for you the unwalled zone of the 
cities. 

Of the cities that you give to the Levites, six shall be cities of refuge 
for you, where a killer, one who unintentionally kills his fellow, may 
flee; in addition to them set aside forty-two cities. 


All of the cities that you give to the Levites are forty-eight cities, they 
and their unwalled areas. 


The cities that you give from the inheritance of the Israelites — those 
who have many shall give many and those who have few shall give 
few. Each shall give some cities to the Levites according to the 
inheritance they receive. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘When you cross the Jordan 
to the land of Canaan, 
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because the tribe of Reuben and the tribe of Gad have taken land for 
their clans, and the half-tribe of Manasseh has received their 
inheritance. 


Two and a half tribes have received their inheritance on the other 
side of the Jordan at Jericho previously, to the east. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


These are the names of the men who shall give the inheritance of the 
land to you: Eleazar the priest and Joshua son of Nun. 


And take a leader from each tribe to divide the land for you. 


These ate the names of the leaders! from the tribe of Judah: Caleb 
son of Jephunneh. 


From the tribe of Simeon: Shemuel son of Ammihud. 
From the tribe of Benjamin: Elidad son of Chislon. 
From the tribe of Dan: Bukki son of Jogli. 


From the tribe of Joseph: from the tribe of Manasseh, Hanniel son of 
Ephod. 


From the tribe of Ephraim: Kemuel son of Shiphtan. 
From the tribe of Zebulun: Hlizaphan son of Parnach. 
From the tribe of Issachar: Paltiel son of Azzan. 
From the tribe of Asher: Ahihud son of Shelomi. 
From the tribe of Naphtali: Pedahel son of Ammihud. 


The Lord commanded these men to give the inheritance of the land 
of Canaan to the Israelites. 


1 leaders’: lit ‘heads of men’. 
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Chapter 34 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Command the Israelites and say to them: “You are about to enter the 
land of Canaan. This land shall be divided for you as an inheritance, 
the land of Canaan with its territories. 


The southern side shall be from the wilderness of Zin on the border 
of Edom. Your southern border shall be from the edge of the Sea of 
Salt on the east. 


Then your border shall turn from the south to the Ascent of 
Sepharvaim (Akrabbim), and shall cross to Zin, and its limits are to 
the south of Rekem de-Gaya (Kadesh-barnea), and will go as far as 
Hazar-addar, and cross to Azmon. 


The border shall turn from Azmon to the stream of Egypt and its 
limits are at the sea. 


Your western! border shall be the Great Sea and its border. This shall 
be your western border. 


Your northern border shall be as follows: make a border from the 
Great Sea to Mount Hor, 


and from Mount Hor make a border to the Entrance of Hamath; its 
limits shall be at the border of Zedad, 


and the border shall reach as far as Ziphron, and its limits shall be at 
Hazar-enan. These shall be your northern boundaries. 


Make then your eastern border from Hazar-enan to Shepam. 


The border shall go down from Shepham to Riblah, on the east of 
Ain, then it shall go down and meet the edge of the sea of 
Chinnereth on the east. 


Then it shall go down to the Jordan and its termination shall be at the 
Sea of Salt. This shall be your land with its borders surrounding it.’ 


Moses commanded the Israelites and said to them: This is the land 
that you shall divide by lots, that the Lord commanded to give to the 
nine and a half tribes, 


1 ‘western’: lit. ‘sea’. 
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You should take possession through casting lots, by your families. 
You should increase the inheritance for large families, and diminish it 
for small ones. Whoever the lot falls on, of the tribes of your fathers, 
they shall take possession. 


But if you do not destroy the inhabitants of the land before you, 
those who are left will become thorns in your eyes and barbs in your 
heads, and they will harass you in the land that you live in. 


As I intended to do to them, I shall do to you.’ 
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38 Aaron the priest went up by the express word of the Lord to Mount 
Hor and died there, in the fortieth year after the Israelites had come 
out of the land of Egypt, in the first month, in the first day of the 
month. 


39 Aaron was a hundred and twenty-three years old when he died on 
Mount Hor. 


40 The Canaanite king of Arad, who lived in the south of the land of 
Canaan, heard that the Israelites had come. 


41 They set out from Mount Hor and camped at Zalmonah. 

42 They set out from Zalmonah and camped at Punon. 

43 They set out from Pinon and camped at Oboth. 

44 They set out from Oboth and camped at the Spring of the Hebrews, 
at the border of Moab. 

45 They set out from the Spring of the Hebrews and camped at Dibon- 
gad. 

46 They set out from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 

47 They set out from Almon-diblathaim and camped at the mountain of 
the Hebrews, before Nebo. 

48 They set out from the mountain of the Hebrews and camped at 


Arboth Moab by the Jordan at Jericho. 


49 They camped by the Jordan, from Beth-jeshimoth to Abel-shittim in 
Arboth Moab. 


XXXIV 
5o The Lord said to Moses in Arboth Moab by the Jordan at Jericho: 


$1 Speak with the Israelites and say to them: “You are about to cross the 
Jordan to the land of Canaan. 


52 You shall destroy all the inhabitants of the land before you, and you 
shall destroy their all their idols and all their cast images, and 
demolish their altars. 


53 You shall take possession of the land and settle in it, because I have 
given you the land to possess. 
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Ch. 33 


They set out from the wilderness of Sinai and camped at Graves-of- 
the-Cravers. 


They set out from Graves-of-the-Cravers and camped at Hazeroth. 
They set out from Hazeroth and camped at Rithmah. 

They set out from Rithmah and camped at Rimmon Perez. 
They set out from Rimmon Perez and camped at Libnah. 
They set out from Libnah and camped at Rissa. 

They set out from Rissa and camped at Kehelath. 

They set out from Kehelath and camped at Mount Shepher. 
They set out from Mount Shepher and camped at Haradah. 
They set out from Haradah and camped at Makheloth. 

They set out from Makheloth and camped at Tahath. 

They set out from Tahath and camped at Terah. 

They set out from Terah and camped at Mithkah. 

They set out from Mithkah and camped at Hashmonah. 
They set out from Hashmonah and camped at Moseroth. 
They set out from Moseroth and camped at Bene-jaakan. 
They set out from Bene-jaakan and camped at Hor-hagidgad. 
They set out from Hor-hagidgad and camped at Jotbathah. 
They set out from Jotbathah and camped at Abronah. 

They set out from Abronah and camped at Ezion-gebet. 


They set out from Ezion-geber and camped in the wilderness of Zin, 
which is Kadesh. 


They set out from Kadesh and camped at Mount Hot at the edge of 
the land of Edom. 
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XXXIII 
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Ch. 33 


Chapter 33 


These are the journeys of the Israelites who came out of the land of 
Egypt in their troops under the guidance of Moses and Aaron. 


Moses wrote the starting points and their journeys by the express 
word of the Lord; and these are their starting points and their 


joutneys. 


They set out from Rameses on the fifteenth day of the first month, 
after the Passover. The Israelites went out with pride’ in the sight of 
all the Egyptians, 


while the Egyptians were burying the firstborn that the Lord had 
slain. The Lord had also passed judgment on their gods. 


The Israelites set out from Rameses and camped at Succoth. 


They set out from Succoth and camped at Etham on the edge of the 
wilderness. 


They set out from Etham and camped at the mouth of the canal 
before Baal-zephon, and they camped before Migdol. 


They set out from the mouth of the canal and went through the sea 
to the wilderness, and they went a three-days’ journey into the 
wilderness of Etham and camped at Marah. 


They set out from Marah and came to Elim. At Elim there were 
twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped 


there. 
They set out from Elim and camped by the Sea of Reeds. 


They set out from the Sea of Reeds and camped in the wilderness of 
Sin. 


They set out from the wilderness of Sin and camped in Dophkah. 
They set out from Dophkah and camped in Alush. 


They set out from Alush and camped in Rephidim; and there was no 
water there for the people to drink. 


They set out from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai. 


1 ‘pride’: lit. ‘a high hand’. 
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Ch. 32 


Jair son of Manasseh went and subdued their villages, and he called 
them ‘Jair’s Villages’ until this day. 


Nobah went and subdued Kenath and its villages, and called it by his 
name, Nobah. 
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Ch. 32 


Moses commanded all of them, Eleazar the priest, Joshua son of 
Nun, and the tribal heads of the clans! of the Israelites, 


and he said to them: If the Reubenites and the Gadites cross the 
Jordan with you, armed for war before the Lord, and the land is 
subdued before you, you shall give them the land of Gilead as an 
inheritance. 


But if they do not cross with you armed, they shall inherit with you 
the land of Canaan. 


'The Reubenites and the Gadites answered and said to Moses: As the 
Lord has said to your servants, thus we shall do. 


We shall cross over armed before the Lord to the land of Canaan, but 
we shall have the possession of our inheritance on the other side of 


the Jordan. 


Then Moses gave to the Reubenites and the Gadites and to the half- 
tribe of Manasseh son of Joseph the realm of Sihon king of the 
Amorites and the realm of Og king of Bashan — all the land and its 
cities within its borders and the cities of the land surrounding it. 


The Gadites rebuilt Dibon, Ataroth, Aroer, 

Atroth-shopan, Jazet, Jogbehah, 

Beth-nimrah, and Beth-haran, strong cities, and pens for sheep. 
The Reubenites rebuilt Heshbon, Elealeh, Kiriathaim, 


Nebo, Baal-meon — who had already received a name* — and 
Sibma. They called the cities by the names of the cities they had 
rebuilt.’ 


The sons of Machir son of Manasseh went to Gilead and subdued it, 
and they destroyed the Amorites who were there. 


Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh and he settled there. 


1 ‘clans’: lit. ‘fathers’. 
2 See Payne-Smith, Thesaurus Syriacus, 2395 s.v. .نصعمت‎ 


3 [n other words, they kept the same names that were previously used. 
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Ch. 32 


Now you too have risen up today in your fathers’ place, a brood of 
sinners, to once again draw the wrath of the Lord on Israel! 


If you again turn from the Lord, he will once again let you wander in 
the wilderness, and you will destroy all this people. 


They approached him and said: We shall build sheep pens for our 
livestock here, and cities for our dependents. 


But we will arm ourselves and go before the Israelites until we have 
brought them into their place. Our dependents will stay here in the 
strong cities because of the inhabitants of the land. 


We shall not return to our homes until each one of the Israelites 
receives his inheritance. 


We shall not inherit any land with them on the other side of the 
Jordan and beyond, because we have already received our inheritance 
on the eastern side of the Jordan. 


Moses said to them: If you follow this plan, arming yourselves before 
the Lord for war, 


and crossing the Jordan, all of you armed for war before the Lord, 
until you destroy his enemies before him, 


and the land is subdued before the Lord — then you may return and 
receive no blame from the Lord or from Israel, and this land shall be 
yours as an inheritance before the Lord. 


But if you do not follow this plan, you are sinning against the Lord; 
and know this, that your sins will catch up with you. 


Build yourselves cities for your dependents, and pens for your sheep, 
and do whatever you said. 


Then the Reubenites and the Gadites said to Moses: Your servants 
shall do as our lord has commanded. 


Our dependents and wives and livestock and all our beasts shall stay 
in the cities of Gilead. 


Your servants shall cross the Jordan, armed as a force for war before 
the Lord, as our lord has said. 
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Chapter 32 


The Reubenites and the Gadites had much livestock, a very large 
amount. They saw Jazer and the land of Gilead, a place suitable for 
keeping livestock. 


The Reubenites and Gadites came to Moses and said to Moses and 
Eleazar the priest and the chief men of the assembly: 


Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and 
Beon, 


the land that the Lord laid waste before the Israelites, is a land 
suitable for keeping livestock, and your servants have livestock. 


They said: If we have found mercy before you, let this land be given 
to your servants as an inheritance, and we shall not cross the Jordan. 


Moses said to the Reubenites and the Gadites: Your brothers are 
going out to war, and you are staying here? 


Why do you discourage your brothers the Israelites by not crossing 
over to the land the Lord has given them? 


Your fathers did this too; when I sent them from Rekem de-Gaya 
(Kadesh-barnea) to spy out the land. 


They went up to the valley of the Cluster and saw the land; and they 
discouraged the Israelites from entering the land that the Lord had 
given them. 


The anger of the Lord was hot against them on that day; and he 
swore and said, 


"Ihe men who went up from Egypt, from twenty years old and older, 
shall not see the land that I promised to Abraham, Isaac, and Jacob, 
because they did not follow me completely, 


except for Caleb son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua son of 
Nun, who have completely followed the Lord.’ 


So the anger of the Lord was hot against Israel and he made them 
wander in the wilderness forty years, until all the generation that had 
done this evil thing before the Lord had perished. 
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Ch. 31 


the share of the assembly was as follows: sheep, three hundred thirty 
seven thousand five hundred; 


oxen, thirty-six thousand; 
donkeys, thirty thousand five hundred; 
human beings, sixteen thousand. 


Moses took from the portion of the Israelites one-fiftieth of the 
humans and beasts, and gave them to the Levites who keep the 
charge of the tent of the Lord, as the Lord commanded Moses. 


Then the men who were appointed over the thousands of the army, 
the chiefs of thousands and of hundreds came to Moses, 


and said to Moses: Your servants have taken a census of the men in 
the army, the warriors with us, and no one of us has been left out. 


We have brought the offering of the Lord, each man who has found 
articles of gold: arm-rings, bracelets, finger-rings, earrings, and 
necklaces, in order to make atonement for ourselves before the Lord. 


Moses and Eleazar the priest took from them all the worked articles; 


and all the gold of the oblation that they set apart to the Lord was 
sixteen thousand, seven hundred and fifty shekels from the chiefs of 
thousands and of hundreds; 


for the men of the army had taken plunder, each of them for himself. 


Moses and Eleazar the priest took the gold from the chiefs of 
thousands and of hundreds and brought it to the Tent of Meeting, as 
a memorial for the Israelites before the Lord. 


195 


Jo همه‎ 
CSN! Jad ESL oko 
ممضمضاا.‎ ZEST LAS lito 


^ T 


CSS} محف‎ SONIS CO 
وصععته وِصُنمًا: امي‎ Mids oia. ESS (ail مودت‎ JiSs So 
Joss Lise 289, 

Bag [had Lad anos‏ رمي SSS‏ بسلا: AEST nF‏ موف 
Isls‏ 

Lio sas وشلا‎ Aa عا‎ adis BERS حفه‌قها:‎ oslo 
ک.‎ eee ولا هذا‎ iem. 

Kad ideis, ofdjad wide‏ اغ MANS} dot, Ll‏ ما 
Moi to‏ 2186 «وصتتكًا: رسفا Eis pio KASS NS‏ 

Jsi ضذي: كحذى فاا‎ [oy Lod JANIS ose aces 
همه‎ CSS} CINA LSS en tol; Hase, ow eS 6 
وُنقد ماه‎ Go ASS) LA ق‎ iz N ANS Essai فاا‎ 

Eg‏ وب وسملا: كرو حذى adl‏ حتجقه. 

ow dos GIONIS os adó‏ فک LEST WAG‏ مض LA‏ صضاوباا: 
Ju ete Walls WSS Binoy aphan coat hilé‏ 


194 


SN] ako دعب‎ SANE کا‎ 16۵6 Ge 


wes 


do 


g 


SS 


48 


49 


50 


28 


29 


30 


36 


37 


38 


39 


42 


Ch. 31 


Set apart a levy for the Lord from the spoil of the warriors who 
served in the army from all the assembly: one-fiftieth of the humans 
and oxen and donkeys and sheep. 


Take it from their half, and give it to Eleazar the priest as an oblation 
of the Lord. 


From the half of the Israelites, take one-fiftieth of the people, oxen, 
donkeys, sheep, and all kinds of livestock, and give them to the 
Levites who keep the charge of the Tent of the Lord. 


Moses and Eleazar the priest did just as the Lord commanded Moses. 


The booty and captives that the people and army took as plunder was 
as follows: sheep, six hundred seventy-five thousand: 


oxen, seventy-two thousand; 
donkeys, sixty-one thousand; 


human beings, the women who had not known intercourse with a 
male: all of them were thirty-two thousand. 


So the half-portion of those who served in the army was as follows: 
sheep, three hundred thirty-seven thousand, five hundred. 


The levy of sheep for the Lord was therefore six thousand, seven 
hundred and fifty. 


The number of oxen was thirty-six thousand, and the levy for the 
Lord was seven hundred and twenty. 


The number of donkeys was thirty thousand, five hundred, and the 
levy for the Lord was seven hundred and ten. 


The number of human beings was sixteen thousand, and the levy for 
the Lord was three hundred and twenty souls. 


Moses gave the oblation levy of the Lord to Eleazar the priest, as the 
Lord commanded Moses. 


From the share of the Israelites that Moses had distributed to them 
from the men who served in the army, 
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Ch. 31 


Moses became angry at the commanders of the troops, the chiefs of 
thousands and the chiefs of hundreds, who came from the military 
force. 


Moses said to them: Why did you let all the females live? 


For they were a trap for the Israelites through the advice” of Balaam, 
and they rebelled and did wrong against the Lord in the matter of 
Peor, and the sudden plague came on the assembly of the Lord. 


Now, kill all the male children and kill every woman who has had 
intercourse with a male, 


and keep alive for yourselves all the girls who have not had 
intercourse with a male. 


Now you must camp outside the camp seven days. Anyone who has 
killed a person or touched one of the slain must sprinkle? on himself 
on the third day and on the seventh day, both you and your captives. 


You must sprinkle on every garment and every article made of hide 
and every article of hair and every article of wood. 


Eleazar the priest said to the men of the army who came from the 
battle: 'This is the commandment of the law that the Lord gave to 
Moses. 


However, gold, silver, bronze, iron, tin, and lead, 


and everything that goes into the furnace — make it pass through the 
fire, and it will be pure, and sprinkle the water of sprinkling on it. 
Immetse in water anything that does not pass through fire. 


Wash your garments on the seventh day, and you shall become pure; 
after that you may enter the camp. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Take a census of the booty and the captives, both human and animal, 
you and Eleazar the priest and the heads of clans of the assembly. 


Then divide the booty between the warriors who served in the army 
and all the assembly. 


! ‘military force’: lit. ‘army of war’. 
2 ‘advice’: lit. ‘word’. 
3 L.e., with the purifying water; see ch. 19. 


^ ‘clang’: lit. ‘fathers’. 
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Chapter 31 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Take vengeance for the Israelites on the Midianites, and then you 
shall be gathered to your people. 


Moses said to the people: Arm some of the men for an army, and 
they shall go against the Midianites, and take the vengeance of the 
Lord on the Midianites. 


A thousand from each tribe, from all the tribes of the Israelites, send 
them out as an army. 


So there was chosen from the tribes of the Israelites a thousand from 
each tribe, twelve thousand equipped as an army. 


Moses sent them an army, a thousand from each tribe, twelve 
thousand armed men, and Phinehas son of Eleazar the priest, with 
the sacred vessels and the signaling trumpets in his possession. 


They gathered in strength against Midian as the Lord had 
commanded Moses, and they killed every male. 


Also they killed the kings of Midian with the other slain: Evi, Rekem, 
Zur, Hur and Reba, the five kings of the Midianites; and Balaam son 
of Beor they slew with the sword. 


The Israelites took captive the women of Midian and their 
dependents, and they took as spoil all their beasts, and all their 
livestock, and all their possessions. 


All their cities where they dwelt and all their villages they burned with 
fire. 


Then they took away all the captives and all the plunder, both human 
and animal, 


and they brought the captives, the plunder, and the spoil to Moses 
and to Eleazar the priest and to all the assembly of the Israelites at 
the camp in Arboth Moab on the Jordan at Jericho. 


Then Moses and Eleazar the priest and all the nobles of the assembly 
went out to meet them outside the camp. 
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But if her husband does annul them in the day that he hears them, 
everything that came out her lips for vows or for prohibitions that 
she imposed on herself shall not be confirmed, because her husband 
annual them, and the Lord shall forgive het. 


All vows and oaths of prohibition that cause affliction, her husband 
shall confitm or annul. 


But if her husband shall say nothing to her day after day, all vows 
shall be confirmed, and so too all the prohibitions that she imposed 
on herself, because her husband said nothing to her on the day that 
he heard. 


But if he does annul them after he heard them, he shall bear her sin. 


These are the laws that the Lord commanded Moses, between a man 
and his wife and between a father and his daughter in her youth in 
her father's house. 
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Chapter 30 


Moses said to the Israelites all that the Lord had commanded Moses. 


And Moses spoke with the heads of tribes of the Israelites and said to 
them: This is the command that the Lord has given me. 


When a man makes a vow to the Lord and swears an oath and 
imposes some prohibition on himself, he shall not annul his word; 
everything that comes out of his mouth he shall do. 


When a woman makes a vow to the Lord and imposes some 
prohibition on herself, in her youth in her father’s house, 


And her father hears the vow and the prohibition that she imposed 
on herself and her father says nothing to her, all the vows and 
prohibitions that she imposed on herself shall be confirmed. 


But if her father annuls them on the day that he hears all the vows 
and all the prohibitions that she imposed on herself, they shall not be 
confirmed, and the Lord shall forgive her, because her father 
annulled them. 


If she shall then marry a man while her vows, or the utterance of her 
lips that she imposed on herself, are binding on her, 


and when her husband shall hear, if, on the day that he hears, he says 
nothing to her, all the vows shall be confirmed, and the prohibitions 
that she imposed on herself shall be confirmed. 


But if, on the day that he heard, he annulled them, the vows and 
utterances of her lips that she imposed on herself are null, and the 
Lord shall forgive het. 


As for the vow of a widow ot a divorced woman, all that she imposes 
on herself shall be confirmed to her. 


But if she vowed or imposed an obligation on herself by an oath in 
the house of her husband, 


and the husband hears and says nothing to her and does not annul 
them, all the vows shall be confirmed and all the prohibitions that 
she imposed on herself shall be confirmed. 
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Ch. 29 


On the sixth day, eight bulls and two rams and fourteen year-old 
lambs without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


On the seventh day, seven bulls and two rams and fourteen year-old 
lambs without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


On the eighth day, you must assemble, and you shall not engage in 
any activity of labor. 


Offer whole burnt offerings, a sacrifice for a delicious smell for the 
Lord: one bull from the herd and one ram and four year-old lambs 
without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


and one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


These things you must do for the Lord in your feasts, aside from 
yout vows and oblations and whole burnt offerings, and their flour 
and libation and offerings. 
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Their offering shall be fine flour mixed with oil, three tenth measures 
for one bull, and thus for thirteen bulls; and two tenth measures for 
one ram, and thus for two rams; 


One tenth measure for one lamb, and thus for fourteen lambs; 


One male goat for a sin-offering, besides the continual whole burnt 
offering and its flour and libation. 


On the second day, twelve bulls from the herd and two rams and 
fourteen year-old lambs without blemish, 


and the flour and libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


On the third day, eleven bulls and two rams and fourteen year-old 
lambs without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


On the fourth day, ten bulls and two rams and fourteen year-old 
lambs without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 


On the fifth day, nine bulls and two rams and fourteen year-old 
lambs without blemish, 


and the flour and the libation of the bulls and rams and lambs in their 
amount according to what is appropriate for them; 


one male goat for a sin-offering, aside from the continual whole 
burnt offering and its flour and libation. 
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Chapter 29 


In the first day of the seventh month, you shall have a holy 
convocation; you shall not engage in any activity of labor. It shall be 
the day of trumpet-blowing for you. 


You shall offer whole burnt offerings for a delicious smell for the 
Lord: one bull from the herd and one ram and seven year-old lambs 
without blemish. 


Their offering shall be fine flour mixed with oil: three tenth measures 
for one bull and two tenth measures for one ram, 


and one tenth measure for one lamb, do thus for all seven lambs; 
and one male goat for a sin-offering to make atonement for you, 


besides the whole burnt offering of the first of the month, and its 
flour, the continual whole burnt offering and their flour and their 
libation, according to what is appropriate for them, for a delicious 
smell, an offering to the Lord. 


On the tenth day of this seventh month, you shall have a holy 
convocation; you shall not engage in any activity of labor. 


You must offer whole burnt offerings to the Lord for a delicious 
smell: one bull from the herd and one ram and seven year-old lambs 
without blemish. 


Their offering shall be fine flour mixed with oil: three tenth measures 
for the bull and two tenth measures for the ram, 


and one tenth measure for one lamb, and thus for the seven lambs; 


and one male goat for a sin-offering, besides the burnt offering of 
atonement, the continual whole burnt offering and their flours and 
libations. 


On the fifteenth day of this seventh month, you shall have a holy 
convocation; you shall not engage in any activity of labor; you must 
hold a feast to the Lord for seven days. 


You must offer whole burnt offerings, a sacrifice of delicious smell to 
the Lord: thirteen bulls from the herd and two rams and fourteen 
year-old lambs without blemish. 
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Their offering shall be flour mixed with oil, three tenth measures for 
one bull, and two tenth measures for one ram, 


and one tenth measure for one lamb, do thus for all seven lambs; 
and one male goat to make atonement for you; 


in addition to the continual whole burnt offering and its flour you 
must offer them, without blemish, and their libations. 
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As for their libations, they shall be of wine, half a pint for the bull, a 
third of a pint for the ram, and a quarter of a pint for the lamb. This 
is the whole burnt offering of the beginning of the month for all the 
months of the year. 


Also one male goat for a sin-offering to the Lord, in addition to the 
continual whole burnt offering, shall be offered, both it and its 
libation. 


On the fourteenth day of the first month is the Passover to the Lord. 


On the fifteenth day of that month is a feast; seven days unleavened 
bread shall be eaten. 


The first day is a holy convocation; you shall not engage in any 
activity of labor. 


Offer sacrifices, whole burnt offerings to the Lord: you shall have 
two bulls from the herd, one ram, and seven year-old lambs. 


With their offering, you shall offer fine flour mixed with oil: three 
tenth measures for a bull, two tenth measures for a ram, 


and one tenth measure for each lamb, thus do for all seven lambs; 
one male goat for a sin-offering to make atonement for you; 


aside from the morning whole burnt offering, the continual whole 
burnt offering, you shall offer it. 


These things you must offer each of the seven days, an offering of 
bread for a delicious smell for the Lord; it shall be offered in addition 
to the continual burnt offering, both it and its libation. 


On the seventh day you shall have a holy convocation; you shall not 
engage in any activity of labor. 


On the day of first-fruits, when you offer flour from the new (wheat) 
to the Lord, during the Feast of Weeks, you shall have a holy 
convocation; you shall not engage in any activity of labor. 


Offer whole burnt offerings for a delicious smell to the Lord: two 
bulls from the herd, one ram, and seven year-old lambs. 
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Chapter 28 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Command the Israelites and say to them: ‘My offerings and the bread 
of my offerings and the delicious smell they should be careful to offer 
to me at their proper times.’ 


And say to them: “This is the offering that you shall offer to the Lord: 
year-old lambs without a blemish, two every day, for a whole burnt 
offering continually.’ 


Offer one lamb in the morning, and another lamb at twilight, 


and one-tenth seah of fine flour, an offering mixed with pressed oil, a 
quarter of a pint, 


as a whole burnt offering continually, which was ordained at Mount 
Sinai for a delicious smell, an offering to the Lord; 


And the libation of wine, a quarter of a pint for the one lamb, shall 
be poured out in the holy place, a libation of old wine before the 
Lord. 


The other lamb sacrifice at twilight, in the same way as the morning 
offering and make the libation in the same way, an offering of a 
delicious smell to the Lord. 


On the Sabbath day, offer two year-old lambs without blemish and 
two tenth measures of fine flour of an offering mixed with oil, with 
its libation: 

A whole burnt offering every Sabbath, in addition to the continual 


whole burnt offering and its libation. 


At the beginning of your months, offer whole burnt offerings to the 
Lord, two bulls from the herd and one ram and seven year-old lambs 
without blemish, 


and three tenth measures of fine flour of the offering mixed with oil 
for each bull, and two tenth measures of fine flour mixed with oil for 
the one ram, 


and one tenth measure of fine flour of the offering mixed with oil for 
each lamb, a whole burnt offering for a delicious smell for the Lord. 
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Ch. 27 


See it and then you also be gathered to your people, as Aaron your 
brother was gathered, 


because you rebelled against my express word in the wilderness of 
Zin, in the dispute of the assembly, and you did not sanctify me 
through the water in their sight. These are the waters of the Dispute 
at Rekem (Kadesh) in the wilderness of Zin. 


Moses spoke before the Lord and said: 


Let the Lord, God of the spirits of all flesh, appoint a man over the 
assembly, 


to go out before them and come in before them, and to lead them 
out and lead them in, lest the assembly of the Lord be like sheep 
without a shepherd. 


The Lord said to Moses: Take you Joshua son of Nun, a man with 
the Spirit in him, and put your hands upon him. 
Stand him before Eleazar the priest and before all the assembly, and 


command him in their sight. 


Put some of your glory on him, so that all the assembly of the 
Israelites should obey him. 


He shall stand before Eleazar the priest, and he shall ask for him in 
the manner of asking before the Lord. By his express word they will 
go out and by his express word they will come in, he and all the 
Israelites with him, and all the assembly. 


Moses did as the Lord commanded him. He led out Joshua and made 
him stand before Eleazar the priest and before all the assembly. 


He put his hand upon him, and commanded him just as the Lord had 
spoken through Moses. 
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Chapter 27 


The daughters of Zelophehad son of Hepher son of Gilead son of 
Machir son of Manasseh, of the family of Manasseh son of Joseph 
approached, and these were the names of his daughters: Mahlah and 
Noah and Hoglah and Milcah and Tirzah. 


They stood before Moses and before Eleazar the priest and before 
the leaders and before all the assembly at the entrance of the Tent of 
Meeting, and said: 


Our father died in the wilderness. He was not among the assembly 
that arose before the Lord in the assembly of Korah, for he died in 
his own sins. He had no sons. 


Why is the name of our father being wiped out from his family 
because he had no son? Give us the inheritance among the brothers 
of our father. 


So Moses brought their case before the Lord. 
The Lord said to Moses: 


The daughters of Zelophehad speak rightly. Give them a possession 
and’ inheritance among their father’s brothers, and confirm for them 
the inheritance of their father. 


So say to the Israelites: When a man dies and has no son, give his 
inheritance to his daughter. 


And if he has no daughter, give his inheritance to his brothers. 
And if he has no brothers, give his inheritance to his uncles. 


And if he has not uncles, give his inheritance to his closest relation 
from the family, and let him be his heir. This shall be a rule of law for 
the Israelites, as the Lord commanded Moses.’ 


The Lord said to Moses: Go up to this mountain of the Hebrews, 
and see the land of Canaan that I am giving to the Israelites. 


1 ‘and’: the reading of Leiden, not Mosul, but added here for clarity. 
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Ch. 26 


These are the numberings of Moses and Eleazar the priest, who 
counted the Israelites in Arboth Moab, by the Jordan at Jericho. 


Among these there was not a man from the numbering of Moses and 
Aaron the priest that they carried out for the Israelites in the 
wilderness of Sinai, 


for the Lord had said to them: They must be slain in the wilderness, 
and not a man of them shall be saved, except Caleb son of 
Jephunneh and Joshua son of Nun. 
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Ch. 26 


The sons of Naphtali by their families: Jahzeel, the family of Jahzeel; 
Guni, the family of Guni; 


Jezet, the family of Jezer; Shillem, the family of Shillem. 


These are the families of the sons of Naphtali by their families, and 
their number was forty-five thousand four hundred. 


All the number of the Israelites was six hundred and one thousand, 
seven hundred and thirty. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


The land shall be divided for inheritance to these by the number of 
the names. 


To the many you shall increase their inheritance, and to the few you 
shall diminish their inheritance. Each according to his number shall 
receive his inheritance. 


However, by lots the land shall be divided; they shall inherit by the 
names of the tribes of their fathers. 


According to the lot the inheritance shall be divided between many 
and few. 


These are the numbers of the Levites by their families: Gershon, the 
family of Gershon; Kohath, the family of Kohath; Merari, the family 
of Merari. 


These are the families of the Levites: the family of Libni, the family 
of Mahli, the family of Mushi, the family of Korah; and Kohath 
begot Amram. 


The name of the wife of Amram was Jochebed daughter of Levi, who 
was born to Levi in Egypt; and to Amram she bore Aaron and Moses 
and Miriam, their sister. 


To Aaron were born Nadab and Abihu and Eleazar and Ithamar. 
Nadab and Abihu died when they offered illicit fire before the Lord. 


Their number was twenty-three thousand, every male from one 
month old and older, because they were not counted among the 
Israelites, for no inheritance was given to them among the Israelites. 
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Ch. 26 


Zelophehad the son of Hepher had no sons, only daughters. The 
names of the daughters of Zelophehad: Mahlah, Noah, Hoglah, 
Milcah, and Tirzah. 


These are the families of Manasseh; and their number was fifty-two 
thousand seven hundred. 


The sons of Ephraim, by their families: Shutelah, the family of 
Shutelah; Becher, the family of Becher; Tahan, the family of Tahan. 


These are the sons of Shutelah: Eran, the family of Eran. 


These are the families of the sons of Ephraim, by their number: 
thirty-two thousand five hundred. These are the sons of Joseph by 
their families. 


The sons of Benjamin by their families: Bela, the family of Bela; 
Ashbel, the family of Ashbel; Ahiram, the family of Ahiram; 


Shephupham, the family of Shupham; Hupham, the family of 
Hupham. 


The sons of Bela were Ard and Naaman; <Ard>,' the family of Ard; 
Naaman, the family of Naaman. 


These are the sons of Benjamin, by their number: forty-five thousand 
six hundred. 


The sons of Dan by their families: Shuham, the family of Shuham. 
These are the families of Dan by their families. 


All of the families of Shuham, by their number: sixty-four thousand 
four hundred. 


The sons of Asher by their families: Imnah, the family of Imnah; 
Ishva, the family of Ishva; Ishvi, the family of Ishvi; Beriah, the 
family of Beriah. 


The sons of Beriah: Heber, the family of Heber; Malchiel, the family 
of Malchiel. 


The name of the daughter of Asher was Serah. 


These are the families of the sons of Asher, by their number: fifty- 
three thousand four hundred. 


! Name lacking in Mosul (with MT), but restored for clarity. 
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Ch. 26 


The sons of Gad by their families: Zephon, the family of Zephon; 
Haggi, the family of Haggi; Shuni, the family of Shuni; 


Ozni, the family of Ozni; Eri, the family of Eri; 
Arod, the family of Arod; Areli, the family of Areli. 


These are the families of the sons of Gad by their number, forty 
thousand five hundred. 


The sons of Judah: Er and Onan. Er and Onan died in the land of 


Canaan. 


The sons of Judah were, according to their families: Shelah, the 
family of Shelah; Perez, the family of Perez; Zerah, the family of 
Zetah. 


The sons of Perez were: Hezron, the family of Hezron; Hamul, the 
family of Hamul. 


These are the families of the sons of Judah, by their numbet: seventy- 
six thousand five hundred. 


The sons of Issachar, according to their families: Tola, the family of 
Tola; Puvah, the family of Puvah. 


Jashub, the family of Jashub; Shimron, the family of Shimron. 


These are the families of Issachar, by their number: sixty-four 
thousand three hundred. 


The sons of Zebulun by their families: Sered, the family of Sered; 
Elon, the family of Elon; Jahleel, the family of Jahleel. 


These are the families of Zebulun, by their number: sixty thousand 
five hundred. 


The sons of Joseph by their families: Manasseh and Ephraim. 


The sons of Manasseh: Machir, the family of Machir, and Machir 
begot Gilead; Gilead, the family of Gilead. 


These are the sons of Gilead: Iezer, the family of Iezer; Helek, the 
family of Helek; 


Asriel, the family of Asriel; Shechem, the family of Shechem; 
Shemida, the family of Shemida; Hepher, the family of Hepher. 
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Chapter 26 


It so happened after the sudden plague, the Lord said to Moses and 
to Hleazat son of Aaron the priest: 


Take a census of the whole assembly of the Israelites, from twenty 
years old and older, by their clan, all who serve in the army in Israel. 


Moses and Eleazar the priest spoke with them in Arboth Moab by 
the Jordan at Jericho. 


Moses counted them from twenty years old and older, as the Lord 
had commanded Moses, and the Israelites that had come out of the 
land of Egypt. 


Reuben, the firstborn of Israel, the sons of Reuben: Hanoch, the 
family of Hanoch; Pallu, the family of Pallu; 


Hezron, the family of Hezron; Carmi, the family of Carmi. 


These are the families of Reuben, and their number was forty-three 
thousand, seven hundred and thirty. 


The sons of Pallu: Eliab. 


The sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram, prominent in 
the assembly, who formed a faction against Moses and Aaron in the 
assembly of Korah, and they formed a faction against the Lord. 


The earth opened its mouth and swallowed them and Korah in the 
death of the assembly, when fire consumed two hundred and fifty 
men, and they became a sign. 


But the sons of Korah did not die. 


The sons of Simeon by their families: Nemuel, the family of Nemuel; 
Jamin, the family of Jamin; Jachin, the family of Jachin; 


Zerah, the family of Zerah; Shaul, the family of Shaul. 


These are the families of Simeon, twenty-two thousand two hundred. 
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Ch. 25 


The name of the slain Israelite man, who was slain with the Midianite 
woman, was Zimri son of Salu, leader of the clan of the tribe of 
Simeon. 


The name of the Midianite woman was Cozbi daughter of Zur, who 
was head of the people of her clan in Midian. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 
Harry the Midianites and lay them waste, 


for they harry you with their deceits that they practiced on you in the 
affair of Peor, and in the affair of Cozbi, daughter of the leaders of 
Midian, their sister, who was slain on the day of the sudden plague in 
the affair of Peor. 
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Chapter 25 


Israel dwelt in Shittim, and the people began to commit fornication 
with the daughters of Moab. 


They called the people to the sacrifices of their gods, and the people 
ate and worshipped their gods. 


Israel completely followed Baal Peor; and the anger of the Lord grew 
hot against the Israelites. 


The Lord said to Moses: Take all the leaders of the people and shame 
them before the Lord in the light of day, and the heat of my anger 
will turn from the Israelites. 


Moses said to the judges of Israel: Each one kill his men, those that 
have completely followed Baal Peor. 


And behold, a man of the Israelites came and drew near to his 
brothers, and went to a Midianite woman in the sight of Moses and 
in the sight of all the assembly of the Israelites, while they were 
weeping in the entrance of the Tent of Meeting. 


Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest saw him, and rose 
up from the assembly, and took a spear in his hand. 


He went in after the Israelite man to the chamber, and speared them 
both, the Israelite man and the woman, through her belly, in the 
chamber. Then the plague ceased at once from Israel. 


Those who died in the sudden plague were twenty-four thousand. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest has turned away my 
wrath from the Israelites, and was zealous for me among them, and I 
did not destroy the Israelites in my zeal. 


Because of this I say, behold, I hereby give to him the covenant of 
peace. 


The covenant of priesthood shall be his, and his sons’ after him, 
forever, because he was zealous for his God, and made atonement 
for the Israelites. 
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that even if Balak should give me his house full of silver or gold, I am 
not able to violate the express word of the Lord, or to do anything of 
my own heart either good or bad; but whatever the Lord says to me, 
that is what I speak. 


Now, behold, I am going away to my land. Come, let give you some 
counsel on what this people will do to your people in the latter days. 


He took up his parable and said: So said Balaam son of Beor, so said 
the man whose eye is uncovered. 


So said he who, cast down and eyes opened, heard the command of 
God and gained knowledge of the Most High and saw the vision of 
God. 


I saw him, but not now; I beheld him, but he was not near. A star 
shall rise from Jacob, a leader shall arise from Israel; and he shall 
destroy the mighty ones of Moab, and shall subdue all the sons of 
Seth. 


Edom shall be his inheritance, and Seit, the inheritance of his 
enemies, shall be his; and Israel shall acquire riches. 


One shall come down from Jacob, and destroy whoever is rescued 
from the city.” 


He saw Amalek, and took up his parable, and said: Amalek is the first 
of the peoples, but his remnant shall perish forever. 


He saw the Kenites, and took up his parable and said: Your dwelling 
is strong, and your nest is set in the cliff. 


Kain shall not be cleared away until they take you captive for Assyria. 


He took up his parable and said, Woe, who shall live when God 
ordains these things? 


Legions will come out of the land of the Kittim, and they will subdue 
Assyria, and they will subdue the Hebrews; but they too shall perish 
forever. 


Then Balaam rose up and went back to his place, and Balak too went 
on his way. 
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Chapter 24 


Balaam saw that it was pleasing in the eyes of the Lord to bless Israel, 
so he did not go away as before to find out the omens, but set his 
face to the wilderness. 


Balaam lifted up his eyes and saw Israel encamped, tribe after tribe; 
and the spirit of God came upon him. 


He took up his parable and said: So said Balaam son of Beor, so said 
the man whose eye is uncovered. 


So said he who, cast down and eyes opened, heard the command of 
God and saw the vision of God. 


How beautiful is your tent, O Jacob, and your tents, O Israel! 


Like streams that flow, and like orchards by the river! Like a tent that 
the Lord has pitched, and like cedars by the water! 


A man shall come forth from his sons, and his seed shall be with 
many waters; he shall be exalted above Agag the king, and his 
kingdom shall be exalted. 


It is God who brought them out of Egypt, by his strength and 
greatness. He shall consume the peoples, his enemies, and break their 
bones, and hew their loins. 


He lay down and slept like a lion; and like a lion’s whelp, who should 
raise him up? Blessed are those who bless you, and cursed those who 
cutse you. 


The anger of Balak grew hot against Balaam, and he clapped his 
hands. Balak said to Balaam: I summoned you to curse my enemies, 
and, behold, you bless them three times now! 


Now depart, go back to your place. I said I would honor you, but, 
behold, the Lord has kept you from honor. 


Balaam answered and said to Balak: See here, I said this even to your 
messengers that you sent, 
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Balak said to Balaam: Come, I will lead you to another place; perhaps 
it will be more pleasing in the eyes of God; curse them for me from 


there. 


So Balak led Balaam to the top of Peor, which is visible opposite 
Jeshimon. 


Balaam said to Balak: Build me here seven altars, and prepare me 
here seven bulls and seven rams. 


Balak did as Balaam said to him, and offered the bulls and rams on 
the altar. 
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Balak said to him: Come with me to another place that you may see 
them from there; but you shall see the edge of them, and not the 
whole. Curse them for me from there. 


He led him to the field of watchmen at the top of the hill, and built 
seven altars. He offered oxen and rams on the altar. 


Balaam said to Balak: Stand here by your sacrifices, and I will go over 


there. 


The Lord was revealed to Balaam, and he put his message in his 
mouth, and said to him: Go to Balak and speak thus to him. 


So he came to him, and he was standing by his sacrifices, and the 
nobles of Moab wete with him. Balak said to him: What did the Lord 
say? 

Balaam took up his parable and said: Rise, Balak, and hear; listen to 
my testimony, son of Zippor. 


God is not a man that he should deceive; nor is he a human being 
that he should reconsider. He says, and does; and his word endures 
forever. 


Behold, I have been led to bless; and I will not reverse the blessing. 


I do not see iniquity in Jacob; and I do not behold wrongdoing in 
Israel. The Lord his God is with him; and the praise of his king is in 
him. 


It is God who brought them out of Egypt, by his strength and 
greatness. 


For there is no divination in Jacob, nor any sorcery in Israel; as at this 
time it shall be told to Jacob, and to Israel what God is doing. 


Behold, a people standing like a lion, and raised up like a lion; it shall 
not sleep until it devours the prey, and drinks the blood of the slain. 


Balak said to Balaam: Do not curse them at all, and do not bless them 
at all. 


Balaam answered and said to Balak: Did I not say to you that 
everything that the Lord says to me, that I will do? 
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Chapter 23 


Balaam said to Balak: Build me here seven altars, and prepare for me 
here seven bulls and seven rams. 


So Balak did as Balaam told him, and Balak and Balaam offered the 
oxen and rams on the altar. 


Then Balaam said to Balak: Stand here by your sacrifices, and I will 
go away. Perhaps the Lord will happen to meet me. Any word that he 
tells me I will tell you. And he went off quickly. 


God appeared to Balaam, and he said to him: You! have prepared 
seven altars, and sacrificed bulls and rams on the altar. 


The Lord put a message in the mouth of Balaam, and said to him: Go 
to Balak, and speak in this way. 


Balaam went to him, and Balak was standing by his sacrifices, he and 
all the nobles of Moab. 


Then he took up his parable and said: From Aram Balak, king of the 
Moabites, led me; from the mountains of the east, and he said to me, 
‘Come, curse Jacob for me; and come, destroy Israel for me.’ 


Why should I curse him that God has not cursed? And why should I 
destroy him that the Lord has not destroyed? 


For from the top of the mountains I have seen him; and from the 
hills I beheld him. Behold, a people encamped by itself, and not 
reckoned among the nations. 


Who can number the dust’ of Jacob, or the total of the fourth part of 
Israel? May my soul die the death of their upright ones, and let my 
end be like theirs. 


Balak said to Balaam: What have you done to me? I called you to 
curse my enemies, and, behold, you bless them instead! 


Balaam answered and said: Behold, whatever the Lord puts in my 
mouth, it is that I am careful to speak. 


1 Mosul; MT T, i.e., ‘Balaam’. 


? Text corrected from apas. See Payne Smith, Thesaurus Syriacus 2873. 
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Ch. 22 


Balaam said to Balak: Behold, I have come to you. Now, am I indeed 
able to say anything? But the utterance that God puts in my mouth, 
that is what I will say. 


Balaam went with Balak, and he brought him to Kiriath Huzoth. 


Balak slaughtered oxen and sheep and sent them to Balaam and to 
the nobles with him. 


When it was morning, Balak took Balaam and led him up to Bamoth 
Baal, and he saw from there the totality of the people. 
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The angel of the Lord again moved on and stood in a narrow place, 
where there was no way to turn aside, either to the right or to the left. 


The jenny saw the angel of the Lord, and lay down under Balaam. 
Balaam’s anger grew hot, and he hit the jenny with a staff. 


The Lord opened the mouth of the jenny, and she said to Balaam: 
What have I done to you, that you have struck me these three times? 


Balaam said to the jenny: Because you have mocked me, if there were 
a sword in my hand now, I would kill you! 


The jenny said to the Balaam: Have I not been your jenny, on whom 
you have ridden from your youth to this day? Have I ever done the 
like to you? And he said to her: No. 


Then the Lord uncovered the eyes of Balaam, and he saw the angel 
of the Lord standing in the way, his sword drawn and grasped in his 
hand. And he stooped and bowed down on his face. 


The angel of the Lord said to him: Why did you strike your jenny 
these three times? Behold, I have come out to be an adversary to you, 
because you directed your way against me. 


And the jenny saw me and turned aside from before me these three 
times. Had she not turned aside from before me, now I would have 
killed you, but kept her alive. 


Balaam said to the angel of the Lord: I have sinned. I did not know 
that you were standing before me in the way. Now if it is displeasing 
in your eyes, I shall turn back. 


The angel of the Lord said to Balaam: Go with the men, but do only 
the word that I say to you. So Balaam went with the nobles of Balak. 


Balak heard that Balaam had come, and he went out to meet him at 
the city of Moab, at the border of the Arnon, at the edge of the 
border. 


Balak said to Balaam: I sent messengers to you to summon you; why 
did you not come to me? Perhaps you were thinking that I am not 
able to honor you with wealth? 
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Balaam rose in the morning and said to the nobles of Balak: Go to 
yout land, for the Lord is not willing to let me go with you. 


The leaders of Moab rose and went to Balak, and said to him: Balaam 
is not willing to come with us. 


Once again Balak send messengers, greater and of higher status than 


these. 


They came to Balaam, and said to him: Thus says Balak son of 
Zippor: ‘Do not hesitate to come to me, 


for I shall certainly honor you greatly, and whatever you say to me I 
will do; so come curse this people for me.’ 


Balaam answered and said to the messengers of Balak: If Balak 
should give me his house full of silver and gold, I am not able to 
violate the express word of the Lord my God, not for anything small 
and not for anything great. 


Now you too remain here for the night, that I may know what Lord 
again says to me. 


God came to Balaam in the night and said to him: If these men have 
come to summon you, arise and go with them; but you should do 
only the word that I say to you. 


Balaam rose up in the morning and saddled his jenny, and went with 
the nobles of Moab. 


Then the anger of God grew hot against him because he went; and 
the angel of the Lord stood in the road to be an adversary to him. He 
was riding on his donkey, and his two servants were with him. 


The jenny saw the angel of the Lord standing in the road, his sword 
drawn and grasped in his hand, so the jenny swerved from the road 
and went into the field. Balaam hit the jenny to turn her back to the 
road. 


The angel of the Lord stood in the lane of the vineyard, a fence on 


this side and on that. 


The jenny saw the angel of the Lord and pressed herself on the wall, 
and she pressed Balaam’s foot on the wall. So he hit her again. 
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Chapter 22 


The Israelites then journey on and encamped in Arboth Moab by the 
Jordan at Jericho. 


Balak son of Zippor saw all that Israel did to the Amorites. 


And the Moabites were very afraid of the people, for they were vety 
many; and the Moabites were distressed because of the Israelites. 


Moab said to the elders of Midian: Now this crowd is feeding on all 
out sutroundings, as an ox feeds on the grass of the field. Balak son 
of Zippor was king of the Moabites at that time. 


He sent messengers to Balaam son of Beor the interpreter by the 
rivet, in the land of the Ammonites, to summon him and to say to 
him: ‘Behold, a people has come forth out of Egypt and has covered 
the surface of the earth, and behold, they are encamped in front of 
me. 


Now come curse this people for me, because they are stronger than I. 
Perhaps we can slay some of them and make them disappear from 
the land. For I know that anyone whom you bless is blessed, and 
anyone whom you curse is cursed.’ 


The elders of Moab and Midian went, with divining instruments in 
their hands, and came to Balaam, and they said the words of Balak to 
him. 


He said to them: Stay here for the night, and I will give you a reply 
according to what the Lord says to me. So the leaders of Moab 
remained with Balaam. 


God came to Balaam and said to him: Who are these men with you? 


Balaam said to God: Balak son of Zippor, king of Moab, sent to me 
and said: 


‘Behold, a people has come forth from Egypt, and covered the face 
of the land. Now, come curse them for me; perhaps I can fight with 
them and destroy them." 


God said to Balaam: You shall not go with them, and you shall not 
curse the people, for they are blessed. 
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Israel struck him with the edge of the sword, and took over his land, 
from the Arnon to the Jabbok, up to the Ammonites, for the border 
of the Ammonites was strong. 


Israel took all those cities, and Israel settled in all the cities of the 
Amorites, in Heshbon and all its villages; 


for Heshbon was the city of Sihon, king of the Amorites, and he had 
fought with the first king of the Moab, and had taken all his land 
from his territory up to the Arnon. 


Because of this they say in the parable: ‘Come to Heshbon, let the 
city of Sihon be built and established. 


For a fire has come forth from Heshbon, and a flame from the city 
of Sihon. It has consumed Ar of Moab, and the worshippers at the 
altars of Arnon. 


Woe to you, Arnon! Woe to you, Moab! The people of Chemosh 
have perished. He gives his sons as hostages, and his daughters as 
captives, to Sihon, king of the Amorites. 


The fields of Heshbon have perished to Dibon, and are laid waste 
unto Nophah in the wilderness.’ 


Israel settled in the land of the Amotites. 


Moses sent to spy out Jazer, and he overthrew its villages, and 
destroyed the Amorites there. 


They turned and went up to the land of Bashan, and Og king of 
Bashan came out against them for battle in Edrei, he and all his 
people. 

The Lord said to Moses: Do not be afraid of him, for I will deliver 


him and all his people and all his land into your hands; so do to him 
as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon. 


So they laid him waste, he and his sons and all his people; not a 
survivor was left to him. Then they possessed his land. 
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They set forth from Oboth and encamped at the spring of the 
Hebrews, in the wilderness that is before Moab, in the east, where the 
sun rises. 


From there they journeyed on and encamped in the valley of Zered. 


From there they journeyed on and encamped at the ford of Arnon in 
the wilderness, that comes out of the territory of the Amorites; fot 
the Arnon is the border of the Moabites, between the Moabites and 
the Amortites. 


Because of this it is said in the Book of the Wars of the Lord, ‘A 
flame in the storm, even in the valley of the Arnon. 


He established the valleys that curved toward the inhabitant of Ar, 
and adjoined the border of the Moabites.’ 


A well was there, the well of which the Lord said to Moses: Gather 
the people to me and I will give them water. 


At that time Israel sang this song, ‘Come up, O well, sing to it. 


The well that the leaders dug, and the chiefs of the people excavated 
and searched it with their staffs.’ From the wilderness it was given at 
Mattanah. 


From Mattanah they went to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth. 


From Bamoth of the valley which is in the field of Moab they went to 
the top of the hill that is visible opposite Jeshimon. 


Israel sent messengers to Sihon, the king of the Amorites, and said to 
him: 

We would pass through your land, and we shall not turn aside into 
field or vineyard, and we shall not drink any of the water in the 
cisterns, but we shall go on the way of the king, until we pass through 
your territory. 


But Sihon did not allow Israel to pass through his territory; and he 
gathered all his army and went out against Israel in the wilderness. He 
came to Jahaz, and fought with Israel. 
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Chapter 21 


The Canaanite, the king of Arad, who was dwelling in the south, 
heard that Israel had come by the way of the spies; and he fought 
with Israel and took some of them captive. 


So Israel made a vow to the Lord and said: If you hand over this 
people into my hands, I shall utterly destroy their cities. 


The Lord listened to the voice of Israel, and handed the Canaanites 
over into their hands, and they laid them waste and utterly destroyed 
them and their cities, and they called the name of that place Hormah 
(destruction). 


They set out from Mount Hor by the way of the Sea of Reeds, to go 
around the land of Edom, and the mind! of the people was greatly 
troubled by the journey. 


The people complained against God and against Moses, and they 
said: Why did you bring us up from Egypt to die in the wilderness? 
Because there is no bread and no water, and we are sick of this 
meaget fare. 


The Lord sent poisonous serpents against the people, and they bit the 
people, and many people of Israel died. 


The people came to Moses and said to him: We have sinned, because 
we complained against the Lord and also against you. Pray before the 
Lord, that he take away the serpents from us. So Moses prayed for 
the people. 


The Lord said to Moses: Make you a poisonous serpent of bronze, 
and put it on a standard. Everyone whom a serpent bites shall see it 
and recover. 


So Moses made a serpent of bronze and put it on a standard; and 
when a serpent would bite a man, he would look at the serpent of 
bronze and recover. 


Then the Israelites set forth and encamped at Oboth. 


1 ‘mind’: lit. ‘soul’. 
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Moses did as the Lord commanded him, and went up to Mount Hor 
in the sight of all the assembly. 


Moses stripped off Aaron's clothes and put them on Eleazar his son, 
and Aaron died there on Mount Hor. Then Moses and Eleazaar came 
down from the mountain. 


All the assembly saw that Aaron had died, and all the house of Israel 
wept for Aaron thirty days. 
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Moses sent messengers from Rekem to the king of Edom: Thus says 
your brother Israel: You know all the hardship that has overtaken us. 


Our fathers went down to Egypt and dwelt in Egypt many years, 
and the Egyptians treated us badly, and our fathers. 


And we prayed before the Lord and he listened to our voice, and sent 
an angel and brought us out of Egypt. Behold, now we are in Rekem, 
a city that is on the edge of your territory. 


Now we would pass through your land. We shall not pass through 
field or vineyard, and we shall not drink from the water of the 
cisterns. But we shall go by the Way of the King, and not deviate 
either to the right or to the left, until we pass through your territory. 


But Edom said to him: You shall not pass through my territory, lest I 
come out against you with a swotd. 


The Israelites said to him: By the road only we shall go up; and if we 
should drink from your water, we and out beasts, we shall give you 
payment for it. Only on foot shall we pass through. 


But Edom said to them: You shall not pass, and Edom came out 
against them with a strong army and a mighty hand. 


Edom did not want to let the Israelites to pass through their territory, 
so Israel turned aside from them. 


They journeyed on from Rekem, and the Israelites, the whole 
assembly, came to Mount Hor. 


The Lord said to Moses and Aaron at Mount Hor, at the border of 
the land of Edom: 


Let Aaron be gathered to his people, because he shall not enter the 
land I have given to the Israelites, for you rebelled against my express 
word at the waters of Dispute, and did not sanctify me through the 
water in their sight. 


Take Aaron and Eleazar his son and lead them up to Mount Hot. 


Strip off Aaron's clothes and put them on Eleazar his son, and Aaron 
shall be gathered in and die there. 


1 ‘years’: lit. ‘days’. 
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Chapter 20 


The Israelites, the whole assembly, came to the wilderness of Zin in 
the first month, and the people settled at Reqam; and there Miriam 
died and was buried there. 


There was no water fot the people to drink, and the people gathered 
against Moses and Aaron. 


The people disputed with Moses and Aaron, and said to them: If only 
we had died by the plague of out brothers before the Lord! 


Why did you bring the assembly of the Lord to this wilderness? So 
we could die here, we and out children? 


And why did you bring us up from Egypt and bring us to this evil 
place? It is not a place for sowing, nor of vines or figs or 
pomegranates, nor of water to drink. 


Moses and Aaron went from before the assembly to the entrance of 
the Tent of Meeting and fell on their faces, and the glory of the Lord 
was revealed to them. 


The Lord spoke with Moses, and said to him: 


Take you a rod and gather the assembly, you and Aaron your brother. 
Speak unto the rock in their sight, so that it will give its watet; bring 
out water from the rock and let the assembly and their beasts drink it. 


Moses took a staff from before the Lotd as he commanded him. 


Moses and Aaron gathered all the assembly to the rock, and said to 
them: Hear now, you complainers! From this rock we shall bring out 
water for you. 


Moses raised his hand and hit the rock with his rod two times, and 
much water came out, and all the people drank, and their beasts. 


The Lord said to Moses and Aaron: Because you did not believe me, 
to sanctify me before the Israelites — because of this, you shall not 
lead this assembly into the land that I have given them. 


These are the waters of Dispute, where the Israelites disputed before 
the Lord, and he showed himself holy through them. 
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Any who shall touch the body of any human person who dies, and 
does not sprinkle it on him, has made the tent of the Lord impure; 
that person shall perish from Israel, because he has not sprinkled the 
water of sprinkling on himself. He will still be impure and his 
impurity is in him. 

This 1s the rule of the person who dies in a tent: all who enter the 
tent and all that is in the tent shall be impure seven days. 


Every vessel that is open and not sealed up is impure. 


Anyone who shall in the outdoors touch the body of one slain by the 
swotd or who died or a human bone or a grave, shall be impure 
seven days. 


For anyone who is impure they shall take some of the dust of the 
burning of the sin-offering, and they shall put it in a vessel with living 
water. 


Then a pure man shall take hyssop and dip it in the water and 
sprinkle it on the tent and on the vessels, and on all the people who 
were there, and on everyone who touched the bone or slain person 
or dead person or grave. 


The pure shall sprinkle it on the impure on the third day and on the 
seventh day. He shall sprinkle it on him on the seventh day and shall 
wash his garments and bathe in water, and he shall be purified in the 
evening. 


The man who shall become impure and is not sprinkled, that person 
shall perish from among the assembly, because he has made the 
sanctuary of the Lord impure. The water of sprinkling he has not 
sprinkled on him; he is impure. 


This shall be for you a perpetual ordinance. Whoever sprinkles the 
water of sprinkling shall wash his garments, and whoever touches the 
water of sprinkling shall be impure until evening. 


Everything that the impure one touches shall be impure, and the 
person who touches him shall be impure until evening. 
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Chapter 19 


The Lord spoke with Moses and Aaron and said to them: 


This is the commandment of the law that the Lord has commanded. 
Say to the Israelites that they should bring to you a perfect red cow, 
in which is no blemish, on whom no yoke has been laid. 


Give it to Eleazar the priest, and he shall take it outside the camp and 
slaughter it before him. 


Eleazar the priest shall then take some of its blood with his finger, 
and he shall sprinkle some of the blood opposite the front of the 
Tent of Meeting seven times. 


Then he shall burn the cow before him; its hide and blood and flesh, 
as well as its dung, he shall burn. 


The priest shall then take cedar-wood and hyssop and scarlet dye and 
throw them into the burning of the cow. 


Then the priest shall wash his clothes, and bathe his flesh with water, 
and at that time he shall enter the camp; but the priest shall be 
impure until evening. 


The one who burns the cow shall wash his clothes and bathe his flesh 
in water, and he shall be impure until evening. 


A man who is pure shall gather the ashes of the cow and place it 
outside the camp in a pure place, and it shall be reserved for the 
whole assembly of the Israelites for the water of sprinkling, because it 
is a sin-offering. 


The one who gathers the ashes of the cow shall wash his clothes and 
shall be impure until evening. This shall be a perpetual ordinance for 
the Israelites and for those who are converted to me who dwell 
among them. 


Whoever touches any dead human person shall be impure seven 
days. 


On the third and seventh days, he shall sprinkle it on him and he 
shall be purified; and if he does not sprinkle it on him on the third 
day and the seventh day, he shall not be purified. 
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Ch. 18 


because the tithes that the Israelites set aside for the Lord I have 
given to the Levites as an inheritance. Because of this, I said to them, 
"You shall not inherit anything among the Israelites.’ 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Levites and say to them, ‘When you take the tithes 
that I have given you from the Israelites as an inheritance, set aside 
some of it as an oblation for the Lord, a tithe of the tithe. 


It shall be considered as your oblation, like grain from the threshing 
floor, or like an oblation from the winepress. 


In this way also you must set aside an oblation for the Lord from all 
your tithes that you take from the Israelites, and give some of them 
as an oblation of the Lord to Aaron and his sons.’ 


From all your gifts set aside every oblation to the Lord; from all the 
best, the holiest part of it. 


Also say to them: ‘When you set aside the best part of it, it shall be 
deemed for the Levites as the yield of the threshing floor and as the 
yield of the winepress. 


Eat it in any place, you and the people of your house, because this is 
your wage for all your work in the Tent of Meeting. 


You shall not bear sin because of it when you set aside the best part 
of it; but the holy things of the Israelites you shall not profane, lest 
you die.’ 
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Ch. 18 


All the fat of oil, and all the fat of grain and wine, and their first-fruits 
that they give to the Lord, to you I hereby give them. 


Every early-ripening fruit in their land that they bring to the Lord 
shall be yours, and everyone who is pure in your house shall eat it. 


Every sacred thing in Israel shall be yours. 


Every initial birth of any living thing! that they bring to the Lord, 
whether human or animal, shall be yours; however, you must redeem 
the first-born human, and the first-born of the impure animals you 
shall redeem. 


You shall pay its redemption price from one month old and older, 
with the value in silver: five shekels by the shekel of the sanctuary. 
Twenty coins make a shekel. 


However, the first-born of oxen and goats and lambs you shall not 
redeem, because they are holy, and their blood you should sprinkle 
on the altar, and burn their fat as an offering on the altar for a 
delicious smell to the Lord. 


Their flesh shall be yours, just as the breast of the oblation and the 
right thigh shall be yours. 


Every oblation among the holy things that the Israelites set aside for 
the Lord I hereby give to you, and to your sons and daughters with 
you, as a perpetual ordinance. This is a perpetual covenant of salt 
before the Lord, for you and for your seed with you. 


The Lord said to Aaron: You shall not inherit any of their land, nor 
shall you have a portion of it among them; rather, your portion and 
yout inheritance among the Israelites are his oblations and holy 
things. 

To the sons of Levi I hereby give all of the tithes of the Israelites as 
an inheritance, for their work that they do in the Tent of Meeting. 


The Israelites shall approach no more to the Tent of Meeting, lest 
they incur sin and die. 


But the Levites shall do the work of the Tent of Meeting, and they 
shall bear their iniquity, as a perpetual ordinance throughout their 
generations; but among the Israelites they shall not inherit anything, 


1 diving thing’: lit. flesh’. 
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Chapter 18 


The Lord said to Aaron: You and your sons and the house of your 
father with you, bear the iniquity of the sanctuary; and you and your 
sons with you bear the iniquity of your priesthood. 


Also your brothers, the tribe of Levi, the tribe of your father, you 
shall bring with you, and they shall accompany you and serve you, 
you and your sons with you before the Tent of Testimony. 


They shall take care of you and of the whole tent, but the vessels of 
the holy place and the vessels of the altar they shall not come near, 
lest they die, both they and you. 


They shall accompany you and take care of the Tent of Meeting and 
of all the service of the tent, and an outsider shall not approach you. 


Keep watch over the holy place and the altar, so that wrath shall not 
again be on the Israelites. 


I hereby bring your brothers the Levites from among the Israelites. 
As a gift they are given to the Lord, to do the labor of the Tent of 
Meeting. 


You and your sons with you must protect your priesthood, and all of 
the trappings of the altar; and you must do the work behind the 
curtain. It is a gift I have given to your priesthood. Any outsider who 
approaches shall be slain. 


The Lord said to Aaron: I hereby give to you the custody of my 
oblations, and I have given to you all the holy things of the Israelites 
for anointing — to you, and to your sons with you — as a perpetual 
otdinance. 


This will be the sanctuary of his holiness from the fire: all of their 
offering and all of their flour and all of their sin-offerings and all of 
the offerings that are brought to me, very holy things, are for you and 
for your sons. 


In the most holy place you shall eat it; every male shall eat it. It shall 
be a holy thing to you. 


These are the oblations of your gifts; and all of the oblations of the 
Israelites to I hereby give them, and to your sons and daughters with 
you, as a perpetual ordinance. Everyone who is pure in your house 
shall eat it. 
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Chapter 17 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites, and take from them one rod each from the 
clans, from all their leaders from their clans, twelve rods; and let each 
man write his name on his rod. 


Also write the name of Aaron on the tod of Levi, for there shall be a 
tod for each of their clans. 


Put them in the Tent of Meeting before the testimony, where I meet 
with you. 
The man whom I shall choose, his rod shall sprout, and I will remove 


from myself the complaint that the Israelites are making against you. 


Moses spoke to the Israelites and all the leaders gave him one rod 
each fot the head of all the clans, twelve rods, and the rod of Aaron 
was among their rods. 


Moses put the rods before the Lord inside the Tent of Meeting of 
Testimony. 


The next day Moses entered the Tent of Testimony and saw that the 
rod of Aaron of the house of Levi had sprouted and put out leaves 
and had grown ripe almonds. 


Moses brought out all the rods from before the Lord to all the 
Israelites, and they saw, and each man took his rod. 


The Lord said to Moses: Replace the rod of Aaron before the 
Testimony to be preserved as a sign to the rebellious, that their 
complaint may cease from me; and they shall not die. 


Moses did so; as the Lord commanded him, so he did. 


The Israelites said to Moses: Behold, we are ended and destroyed, 
and all of us have come to an end. 


All who apptoach the Tent of the Lord die, and behold, we too have 
begun to perish. 
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Ch. 16 


Eleazar the priest took the incense pans of bronze that the burned 
people offered, and flattened them into plates for the altar, 


as a reminder for the Israelites, that no outsider, anyone is not of the 
seed of Aaron, should approach to put the smoke of incense before 
the Lotd, and that there should be none like Korah and all his 
assembly, whom the earth opened its mouth and swallowed, as the 
Lord said through Moses. 


The whole assembly of the Israelites complained against Moses and 
Aaron, and said to them: You have slain the people of the Lord. 


But when the whole assembly gathered against Moses and Aaron, 
they turned to the Tent of Meeting and saw that the cloud had 
covered it, and the glory of the Lord was revealed. 


Moses and Aaron went before the Tent of Meeting, 
and the Lord spoke with Moses and Aaron, and said to them: 


Separate yourselves from this assembly, and I will destroy them in 
one moment. And they fell on their faces, 


and Moses said to Aaron: Take an incense pan and put fire in it, and 
put incense in it, and carry it quickly to the assembly and make 
atonement for them, for wrath has come forth from before the Lord, 
and the sudden plague has started among the people. 


Aaron took it as Moses said to him, and ran into the assembly, and 
saw that the sudden plague had begun among the people; he put in 
incense and made atonement for the people. 


He stood between the dead and the living, and the sudden plague was 
curtailed. 


Those who died in the sudden plague were fourteen thousand, seven 
hundred, aside from those who died in the schism of Korah. 


Aaron returned to Moses at the entrance of the Tent of Meeting, and 
the sudden plague was curtailed. 
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Ch. 16 


They moved away from the tent of Korah and of Dathan and of 
Abiram; and Dathan and Abiram came out, standing in the entrance 
of their tents, along with their wives, children, and dependents. 


Moses said: By this you shall know that the Lord sent me to do all 
these things, and it was not of my own will. 


If these people die an ordinary death,' or if they are subject to the 
same punishment that is given to everybody, then the Lord has not 
sent me. 


But if the Lord creates something, and the earth opens its mouth and 
swallows them and everything they have, and they go down alive to 
Sheol, you shall know that these men have provoked the Lord to 
anger. 


When Moses had finished saying all these things, the earth was 
opened underneath them. 


The earth opened its mouth and swallowed them, their houses and all 
the people who were with Korah, and all their possessions. 


They went down, with everything they had, alive to Sheol, and the 
earth was covered over them, and they perished from among the 
assembly. 


All the Israelites in their vicinity fled from their voice, for they said: 
The earth may swallow us! 


Then a fire came forth from before the Lord and consumed the two 
hundred and fifty men who were offering incense. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Say to Eleazar son of Aaron the priest, “Take the incense pans from 
the smoldering remains, and empty out the fire over there, because 
they have become holy, 


the incense pans of these sinners in their souls; and make them into 
flat plates as a covering for the altar, because they offered them 
before the Lord, and they became holy. They shall be signs for the 
Israelites.’ 


! ‘ordinary death’: lit. ‘a death of any person’. 


? At this point MT Chapter 17 begins. The Mosul text follows the versification of 
LXX. See Introduction, Appendix 1. 


109 


27 حر goSs‏ ف jady lias‏ مووبل: اكام ۳ ju ls‏ جّمه قي 
Boks eo :‏ و 1 oo aao‏ 1 نعم 5حئند, COE:‏ 

THEN CERE, eso ESS TONA Liss باوخی‎ hé laeso wold us 28 
ف‎ dis e 

ge 29‏ انی X6 has: aed. Mads‏ مف ما انی وكه قطانى 
تاف CENE‏ : لا wee Lis Joo‏ 

yoo : ad TAr bas E wh ole JUT E HEY INES Js x 30 
TRADE ۳۹ SENS wees 5 eo i TERN NS pue NEN 
حا‎ SS finu 

Lf فحذى قجيهًا: أإقجسج‎ SS حضاف‎ [had Ra So 1و لا‎ 
«eati 

yoo sas کک‎ CIS WS yoo el MSs Ao S908 K ۸2 ۵۰ لات‎ 2 
. قشەم‎ S 5 6 raga وخمر‎ aiis 

Mash Soa e TEN NS pis NETS ao ods 33 
JNa ús ex. ce e, Slo ICON SSS. ااحا‎ 

LM فحةى: واه‎ ceo aol 22206 E WIR MI is ەدەم‎ > 34 
أ‎ SSal 

eS wing ب ی‎ IES كش‎ SUE pro ae hid Rago ox 35 
Jaca ooo 

36 ت وق wold aas gs Lis‏ که. 

Jia to iSo so Ns c Lous að Vos C5 | حمكرؤ شر‎ <i eb A 37 
عه.‎ cols | SAS Sods cA 

MESS نی شا‎ al | o: MEANS eso SA - CEES 38 
WETS aT عه: ەنەم‎ collo SUE pee S as} | anisy Shs Lis sos 


108 


15 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


Ch. 16 


It is not enough for you that you have brought us up from a land 
flowing with milk and honey in order to kill us in the wilderness, but 
now you are also lording it over us. 


And you have not brought us into a land flowing with milk and 
honey, nor have you given us possession of fields and vineyards. If 
you ate blinding our eyes, we will not come up. 


This displeased Moses greatly, and he said before the Lord: Do not 
pay attention to their offerings, because I have not taken even a 
donkey from any one of them, nor have I done harm to any one of 
them. 


Moses said to Korah: You and all your assembly be present before 
the Lord, you, and they, and Aaron tomorrow. 


Each one take his incense pan, and put fire in them, and incense, and 
let each man present his incense pan before the Lord, two hundred 
and fifty incense pans, and you and Aaron each offer his incense pan. 


So each man took his incense pan and put fire in them, and incense, 
and Moses and Aaron stood before the Tent of Meeting. 


Korah gathered all his assembly to them at the entrance of the Tent 
of Meeting, and the glory of the Lord appeared to all the assembly. 


The Lord spoke with Moses and Aaron and said to them: 


Stand apart from this assembly, and I will destroy them in one 
moment. 


They fell on their faces and said: O God, God of the spirits of all 
flesh, shall one man sin, and the wrath come on the whole assembly? 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with all the assembly and say to them, ‘Stand away from the 
vicinity of the tent of Korah, of Dathan, and of Abiram.’ 


So Moses rose up and went to Dathan and Abiram, and the elders of 
Israel followed him. 


And he spoke with all the assembly and said to them: Stand away 
from the tents of these sinful men, and do not come near anything 
that belongs to them, lest you be consumed by their sins. 
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Chapter 16 


Now Korah son of Izhar son of Kohath son of Levi, and Dathan and 
Abiram, the sons of Eliab, and On son of Peleth, the sons of 
Reuben, fell into schism. 


They rose up before Moses, along with two hundred and fifty men of 
the Israelites, leaders of the assembly, with special standing in the 
meeting, men of renown. 


They gathered against Moses and Aaron and said to them: It is not 
enough for you that the whole assembly is holy, and that the Lord is 
among them? But you keep exalting yourselves over the whole 
assembly of the Lord. 


When Moses heatd, he fell on his face. 


He spoke with Korah and with all his assembly and said to them: In 
the morning the Lord will show who belongs to him, and whoever is 
holy shall draw near to him, and he that is chosen shall draw near to 
him. 

Do this: take incense pans — you, Korah, and all your assembly, 


and put fire in them, and incense, before the Lord tomorrow; and the 
man whom the Lord chooses will be holy. This is enough for you, 
sons of Levi. 


Moses said to Korah: Hear again, sons of Levi. 


Is it not enough for you that God has set you apart in Israel, out of 
the whole assembly of Israel? He has brought you to him to do the 
wotk of the Tent of the Lord, and to stand before the assembly and 
to minister to them. 


He has brought you near, and all your brothers the sons of Levi; but 
now you want the priesthood also. 


Because of this, you and all your assembly convene before the Lord 
tomorrow; and as for Aaron, who is he that you complain against 
him? 


Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab, but they 
said: We will not come up. 
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Ch. 15 


You shall remember and do all my commandments, and you shall be 
holy to your God. 


I am the Lord your God, who brought you out of the land of Egypt 
to be God for you. I am the Lord yout God. 
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Ch. 15 


and the priest shall make atonement for the individual that sinned an 
unwitting sin before the Lord, and atonement shall be made for the 
sin and the individual will be forgiven. 


You shall have one tule for the Israelites and for those who have 
converted to me who live among you, for anyone who commits an 
unwitting error. 


But any individual who shall commit sin with full knowledge,’ 
whether from you or from those who have converted to me, has 
blasphemed before the Lord. That individual shall perish from his 
people, 

for he has despised the words of the Lord, and nullified his 
commandments. That individual shall perish, and his iniquity is upon 
him. 

The Israelites were in the wilderness and they found a certain man 
gathering wood on the Sabbath day. 


Those that found him gathering sticks brought him to Moses and 
Aaron and all the assembly. 


They confined him in a place of detention, because it had not yet 
been made clear what should be done to him. 


The Lord said to Moses: The man must be put to death, and the 
whole assembly should stone him with stones outside the camp. 


So the whole assembly took him outside the camp and stoned him 
with stones, and he died, as the Lord commanded Moses. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them that they should make for 
themselves fringes on the edges of their cloaks throughout their 
generations; and let them make a thread of violet in the fringes of 
their edges. 


They shall be fringes for you, that you may see them and remember 
all the commandments of the Lord your God and do them, and not 
go astray after your hearts and eyes, for you do go astray after them. 


1 “vith full knowledge’: lit. ‘with a high hand". 
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Ch. 15 


You shall have a single rule; for anyone who is converted to me who 
dwells with you, it is a rule forever throughout your generations: 
anyone who is converted to me shall be like you before the Lord. 


There shall be one rule and one law for you and for those who are 
converted to me who dwell among you. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘When you enter the land 
that I am causing you to enter, 


when you eat of the bread of the land, set apart an oblation to the 
Lord; 


of the first of your dough set apart a cake as an oblation to the Lord; 
as the oblation of the threshing-floor, such is its oblation.’ 


The first of your dough give as an oblation to the Lord throughout 
yout generations. 


And if you go astray and do not do all these oblations that the Lord 
has spoken with Moses, 


everything that the Lord has commanded you through Moses, from 
the day that the Lord commanded and onward, throughout your 
generations, 


then, if it was done as an unwitting error out of the sight of the 
assembly, the whole assembly shall bring an offering, one bull from 
the herd of cattle, as a whole-offering for a delicious smell for the 
Lord, as well as its flour and its libation, according to its ordinance, 
and a young male of the goats for a sin-offering; 


the priest shall make atonement for all the assembly of the Israelites, 
and it will be forgiven them, because it was an unwitting error, and 
they have brought their offerings as an offering to the Lord, and the 
offering for their sins as an offering to the Lord for their mistakes. 


It shall be forgiven to the whole assembly of the Israelites, even those 
who have been converted to me who live in Israel, because it was an 
unwitting error of the whole people. 


If a single individual sins unwittingly, they shall bring a one-year-old 
goat for a sin-offering, 
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Chapter 15 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘When you have entered 
the land of your dwelling place that I will give you as an inheritance, 


bring an offering to the Lord, a burnt-offering or a sacrifice; make a 
special vow or oblation — or in your feasts! — and make a delicious 
smell to the Lord from oxen and sheep.’ 


Let him that offers make his offering to the Lord, fine flour, a tenth 
measure, which is mixed with a quarter pint of oil; 


and wine for the libation, offer a quarter pint in addition to the burnt 
offering or the sacrifice of each sheep; 


for each ram, make an offering of fine flour, two tenth measures 
mixed with oil, a third of a pint, 


and wine for the libation, offer a third of a pint, a delicious smell for 
the Lord. 


If you offer a young ox as a whole burnt offering or sacrifice to make 
a special vow or whole-sacrifice to the Lord, 


offer with the young ox an offering of fine flour, three tenths 
measure mixed with half a pint of oil, 


and offer wine for the libation, half a pint, an offering of a delicious 
smell for the Lord. 


Do accordingly for each bull and for each ram or for each male lamb 
of the lambs or of the goats. 


According to the number that you sacrifice, so do to each one by 
their number. 


All they of the house of Israel shall do these things in this way, and 
they shall bring an offering for a delicious smell for the Lord. 


If anyone who is converted to me shall dwell with you, or among you 
in later generations, he shall make an offering of a delicious smell for 
the Lord. Just as you do it, so he shall do. 


1 That is, in addition to the occasion of entering the land. 
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Ch. 14 


They rose early in the morning and went up to the top of the 
mountain and said: Behold, we will go up to the place that the Lord 
spoke of to us, because we have sinned. 


Moses said to them: Why have you disobeyed the express word of 
the Lord? Because of this you will not succeed. 


Do not go up, because the Lord is not with you, lest you be defeated 
before your enemies, 


because the Canaanites and the Amalekites are there before you, and 
you shall fall by the sword, because you have turned away from 
following the Lord, and the Lord will not be with you. 


But they began to go up to the top of the mountain, and the Ark of 
the Covenant of the Lord and Moses did not depart from the camp. 


The Amalekites and Canaanites who were dwelling in that hill- 
country came down and laid them waste and pursued them to 
Hormah. 
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How long will this evil assembly complain before me? I have heard 
the complaint that the Israelites are making before me. 


Say to them: ‘As I live,’ says the Lord, ‘surely, just as you said before 
me, so I shall do you. 


In this wilderness your corpses will fall, even all your number, and all 
your reckoning, from twenty years old and older, because you 
complained against me. 


You shall not enter the land that I swore to settle you in, except for 
Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 


Your dependents, who you said would become a spoil, and your 
children, who do not today know good from evil, shall enter the land; 
I shall bring them and they shall know the land that you have 
rejected. 


But your corpses will fall in this wilderness. 


Your children shall forage in this wilderness forty years, and they 
shall bear punishment for your infidelity until your corpses are 
annihilated in this wilderness. 


The number of days that you spied out the land, forty days, one day 
for each year you shall bear your iniquity, forty years; and you shall 
know that it is because you complained before me. 


I the Lord have said it, that thus I will do to this whole evil assembly 
that has come together before me: in this wilderness they shall perish 
and there they shall die.’ 


The men that Moses sent to spy out the land and, having returned, 
made the whole assembly complain by spreading a bad report about 


the land — 


the men who spread a bad report about the land died by a sudden 
plague before the Lord. 


But Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, of those men 
who went to spy out the land, lived. 


Moses spoke these words to all the Israelites while the people sat in 
great mourning. 
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Ch. 14 


Moses said to the Lord: The Egyptians will hear that you brought up 
this people with your might from among them, 


and the inhabitants of this land will say — who have heard that you 
are the Lord in the midst of this people, that the Lord is seen face to 
face, and your cloud stands over them, and in a pillar of cloud you 
went before them by day, and in a pillar of fire by night — 


when you slay this people as one man, the people who have heard of 
your fame will say, 


‘Because the Lord was not able to bring this people to the land that 
he promised to their fathers, therefore he slaughtered them in the 
wilderness.’ 


But now let your might be great, O Lord, just as you said. 


O Lord, your spirit is patient and your kindness is great; you forgive 
iniquity and sin, but you do not find them blameless; you punish the 
sons and the sons’ sons for the sins of the fathers to the third and 
fourth generations. 


Now forgive the iniquity of this people according to the greatness of 
yout kindness, just as you have forgiven them from Egypt to now. 


The Lord said to Moses: I hereby forgive them according to your 
word. 


However, as I live, and as the whole earth is filled with the glory of 
the Lord, 


all the men who have seen my glory and the signs that I have done in 
Egypt and in the wilderness, and tested me ten times, and did not 
obey my voice, 


they shall not see the land that I promised to their fathers: none of 
those who provoked me shall see it. 


But Caleb my servant, because my spirit was with him, and he 
wholeheartedly followed me — him I shall bring in to the land that 
he entered, and his progeny shall inherit it. 


The Amalekites and the Canaanites dwell in the hill-country; 
tomorrow turn and set out for the wilderness by the way of the Reed 
Sea. 


The Lord spoke with Moses and Aaron, and said to them: 
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Chapter 14 


Then the whole assembly cried out and lifted their voice in weeping, 
and the people wept bitterly’ that whole night 


All the Israelites complained on that day against Moses and Aaron, 
and the whole assembly said to them: Would that we had died by the 
Lord's hand in the land of Egypt! Or would that we had died in this 
wilderness! 


Why is the Lord bringing us to this land to die by the sword, and our 
women and our dependents to become a spoil? It was better for us 
when we were living in Egypt! 


Each man said to the other: Come, let us appoint a leader and return 
to Egypt. 
Moses and Aaron fell on their faces before the whole gathered 


assembly of the Israelites. 


Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, who were among 
the spies, tore their garments, 


and said to the whole assembly of the Israelites: The land that we 
crossed into to spy out is a very good land. 


If the Lord is pleased with us, he will bring us into this land and give 
it to us; the land is flowing with milk and honey. 


Only do not rebel against the Lord, and do not fear the people of the 
land, because they are our bread; their strength has already left them, 
and the Lord is with us. Do not fear them. 


The whole assembly wanted to stone them with stones, but the glory 
of the Lord was revealed in the cloud at the Tent of Meeting in the 
sight of all the Israelites. 


The Lotd said to Moses: How long will this people provoke me, and 
how long will they not trust me, even with all the signs I have done 
among them? 


I will wipe them out with a plague and destroy them, and I will make 
of you a people greater and stronger than they. 
1 ‘bitterly’: lit. ‘a great weeping’. 
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Ch. 13 


Those who had spied out the land spread rumors about the land 
among the Israelites, and said to them: The land we crossed into and 
spied out is a land that consumes its inhabitants, and all the people 
we saw in it are men of great height. 


There we saw the giants, descendants of giants, who are of the giants; 
and we were in their eyes like locusts, and so we were in our own 
eyes. 
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and see what the land is like, and the people that live in it, and 
whether they are strong or weak, whether they are few or many, 


and the nature of the land that they dwell in, whether it is fertile, or 
whether there are trees in it or not. 


Be bold and take some of the fruits of the land. The season was the 
season of first-tipe grapes. 


So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin to 
Rehob, which is on the outskirts of Hamath. 


They went up to the south, and came to Hebron, and Ahiman, 
Sheshai, and Talmai, the descendants of the giants, were there. 
Hebron was built seven years before Zoan, which is in Egypt. 


They came to the valley of the Cluster, and there they cut off a 
branch with one grape-cluster. They carried it on a pole between two 
of them. They also took some pomegranates and figs. 


That place they called the valley of the Cluster, because of the cluster 
that the Israelites plucked from there. 


Then they returned from spying out the land after forty days. 


They came to Moses, and Aaron, and all the assembly of the Israelites 
in the wilderness of Paran, at Rekem,’ and they gave their report to 
him and to all the assembly and showed them the fruits of the land. 


They told him and said: We went the land you sent us to, and it is a 
land flowing with milk and honey, and these are its fruits. 


But the people that live in the land are strong, and their cities are 
strong and very large; we also saw there the descendants of the giants. 


Amalek dwells in the land, in the south; and the Hittites and Jebusites 
and Amorites dwell in the hill-country, and the Canaanites dwell by 
the sea and by the Jordan. 


Then Caleb quieted the people before Moses and said: We should go 
up and take possession of it, because our strength is a match for 


them. 


But the men who went up with him were saying: We cannot go up 
against the people, because they are stronger than we are. 


! Leiden begins a new verse here. 


2 Rekem’: MT ‘Kadesh’. See Introduction, Appendix 3: Proper Names. 
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Chapter 13 


"Then the people set out from Hazeroth and encamped in the 
wilderness of Paran. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Send out men to explore the land of Canaan that I am giving to the 
Israelites; send out one man from each tribe of his father, all the 
leaders that are among them. 


So Moses sent them out from the wilderness of Paran, by the express 
word of the Lord; all of them were the leaders of Israel. 


These were their names. From the tribe of Reuben, Shammua son of 
Zaccut; 


from the tribe of Simeon, Shaphat son of Hort; 
from the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh; 
from the tribe of Issachar, Igal son of Joseph; 
from the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun; 
from the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu; 
from the tribe of Zebulun, Gaddi son of Sodi; 


from the tribe of Joseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi son of 
Susi; 


from the tribe of Dan, Ammiel son of Gamli; 
from the tribe of Asher, Sethur son of Michael; 
from the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi; 
from the tribe of Gad, Geuel son of Machi. 


These are the names of the men that Moses sent to spy out the land; 
and Moses called Hoshea son of Nun Joshua. 


Moses sent them to spy out the land of Canaan, and he said to them: 
Go up in this manner, to the south, and go up into the hill-country, 


1 MT 12:16. See Introduction, Appendix 1. 
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The Lord said to Moses: If her father had spit in her face, it would be 
fitting for her to bear shame for seven days. Let her dwell seven days 
outside the camp and then she may enter it. 


So Miriam dwelt outside the camp seven days; and the people did not 
journey on until Miriam entered the camp. 
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Chapter 12 


Miriam and Aaron spoke against Moses in the matter of the Cushite 
woman he married, for he had married a Cushite woman. 


They said: Is it with Moses alone that the Lord has spoken? Truly, 
the Lord has spoken with us as well. And the Lord heard. 


The man Moses was much humbler than anyone on earth. 


The Lotd suddenly said to Moses and Aaron and Miriam: The three 
of you come out to the Tent of Meeting; and the three of them went 
out. 


Then the Lord came down in a pillar of cloud and stood at the 
entrance of the Tent of Meeting; and he called Aaron and Miriam and 
they both stepped forward. 


The Lord said to them: Hear now my words. If there is a prophetic 
message to you, I the Lord reveal myself to you in a vision, and I 
speak with you in a dream. 


It is not so with my servant Moses; but in all my household he is 
reliable. 


I speak with him mouth to mouth, in a vision, not in a likeness, but 
he sees the glory of the Lord. So why were you not afraid to speak 
against my servant Moses? 


Then the anger of the Lord burned against them and he departed. 


The cloud withdrew from the Tent and there was Miriam, leprous as 
snow; and Aaron turned to Miriam and he saw that she had become 
leprous. 


Aaron said to Moses: I beseech you, my Lord, do not attribute sin to 
us, although we have acted foolishly and sinned. 


May we not be like a dead person, who has come out of his mother’s 
womb with half of its flesh eaten away. 


Moses cried out to the Lord, and said: Please, O God, heal her! 
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And the Lord came down in the cloud and spoke with him; and he 
took away some of the spirit that was on Moses, and put it on the 
seventy elders. When it rested upon them, they prophesied but did no 
more. 


Now two men had remained in the camp — the name of one was 
Eldad and the name of the other Medad — and the spirit rested on 
them. They too had been on the list, but had not come to the Tent, 
so they prophesied in the camp. 


A young man ran and told Moses, and said to him: Eldad and Medad 
are now prophesying in the camp. 


Hoshea son of Nun, the servant of Moses from his youth, spoke up 
and said to him: My lord Moses, stop them! 


But Moses said to him: Do not provoke me to jealousy. Would that 
he had made all the Lord’s people prophets! — because the Lord put 
his spirit upon them. 


Then Moses entered the camp, with all the elders of Israel. 


A wind had gone out from before the Lord, and brought up quail 
from the sea; and it set them down on the camp, a day’s journey on 
every side, all around the camp, about two cubits on the surface of 
the earth. 


The people rose up all that day and all night, and all the next day and 
gathered the quail. The one who gathered the least gathered ten 
heaps. They then spread them out in open areas around the camp. 


The meat was still between their teeth, and had not yet gone away, 
when the anger of the Lord blazed up against the people, and he 
struck them with a very great plague. 


So he called the name of that place Graves-of-Craving, because there 
they buried the people who had the craving. 


From Graves-of-Craving the people set out for Hazeroth, and they 
were at Hazeroth. 
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I am not able to bear alone this whole people, because they are too 
difficult for me. 


If you continue to act this way towards me, then kill me — if I have 
found mercy in your eyes — and I will no longer endure! my pain. 


The Lord said to Moses: Gather to me seventy men from the elders 
of Israel, whom you know to be their leaders and scribes, and take 
them to the Tent of Meeting, and let them be ready there with you. 


I will come down and speak with you there, and I shall remove some 
of the spirit that is on you and put it on them; and with you they shall 
beat the burden of this people, and you shall not bear it alone. 


So Moses said to the people: Sanctify yourselves tomorrow, for you 
shall eat meat, because you wept before the Lord and said, ‘Would 
that someone had given us meat to eat, because it was better for us in 
Egypt" So the Lotd will give you meat to eat. 


You shall eat, not one day, and not two days, and not five days, and 
not even ten days or twenty days. 


But for a whole month you shall eat it, until it comes out of your 
nostrils, and you will be sick of it, because you despised the Lord 
who is among you, and you wept before the Lord and said, ‘Why did 
we come out of Egypt?’ 


And Moses said before the Lord: The people I am with are six 
hundred thousand foot-soldiers, and you said, ‘I will give them meat 
to eat for a whole month.’ 


If sheep and bulls were slaughtered for them, what would these do 
for them? Or if all the fish of the sea were caught for them, how? 
would they satisfy them? 


The Lord said to Moses: The hand of the Lord will satisfy them. 
Now you shall see if the word of the Lord comes to pass or not. 


Then Moses went out and spoke the words of the Lord to the 
people, and he gathered seventy men of the elders of the people, and 
made them stand around the Tent. 


1 ‘endure’: lit. ‘see’. 


? ‘how’: lit. ‘whither’. 


75 


If‏ مک زا فک كحو UES‏ فكو SAS LS‏ بنش ذه 
ل ذقنا > حم أيه کد: Nhad wahoo‏ ل Masel‏ ژسشا a‏ 
rors PS Ío‏ 
Dus 5513‏ حشه‌قا: Ging Sak SM ais‏ کے د Sokak‏ 
TN Lay usadas «edil ay Kol wey EON‏ دوک «edi‏ 
eR wl oA Ne SEESPEPEAN‏ 
ئە eol y» SAS olo‏ اجره = Lo;‏ بحي $ NENN pólo‏ 
Ls aS y ed s yaad ase‏ هلا epi hal Nadal,‏ 

oh nda; SAS Js S Sally مت‎ aa هخا حنضا. با‎ pols 
X Joo, ads NS Jc so! os =< „obs o Eis pro 
faced [Lord reat Lian ولا‎ usar Qi ولا‎ roddoil pa لا مب‎ 
Rala RERNA ce wo S5, Loe RE "um ۷ pa 

Lise ere جام‎ ۳ Liss كه وهی‎ fie! م‎ 

us‏ : حصنا جد قم ق فرب 
تاک EN Fag GEST ILENE dius plo at‏ فا Ui‏ 
oo MLS L5‏ : 5 امن Sale OS EN | ca,‏ حفن soa‏ 
eds Rolo fis y‏ حجوی: fas lis‏ حجهی: Lai MS RE‏ 

CSS صصح‎ JERI مارم حجوی:‎ Ix 

اف Liss‏ حف غا: Los LI Ad Bats Licey otl‏ شکب 
Ú o‏ 
کم das‏ ف ae mak ido Ju se MS Less‏ 
ERA ce‏ < 0 امىم أنه قن pu‏ 90م Liciasoy‏ 


74 


14 


5 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


XII 


IO 


II 


I2 


13 


Ch. 1 


Chapter 1 


When the people complained, it was displeasing to the Lord; the 
Lord heard and his anger grew hot; and the anger of the Lord burned 
among them and destroyed the area around the camp. 


So the people complained to Moses, and Moses prayed before the 
Lord and the fire died away. 


They called the name of that place Conflagration, because the fire of 
the Lord burned among them. 


Now the rabble that was among them had a craving, and they again 
made the Israelites weep as well, saying: Would that someone had 
given us meat to eat! 


We remember the fish that we would eat in Egypt freely, and the 
cucumbers and melons and leeks and onions and garlic. 


But now our life is wasting away, and there is nothing but this manna 
before our eyes. 


The manna was like coriander seed, and its appearance was like that 
of bdellium. 


The people would go about and collect it, and grind it with a mill, 
and crush it in a mortar, cook it in a pot, and make flat cakes from it; 
its taste was like that of something kneaded with oil. 


When the dew would fall on the camp at night, the manna would fall 
upon it. 


Moses heard the people weeping with their families, each one at the 
entrance of his tent, and the anger of the Lord grew hot and also it 
was displeasing in the eyes of Moses. 


Moses said to the Lord: My lord, why have you caused distress to 
your servant, and why have I not found mercy in your eyes? For you 
have placed upon me all the burden of this people. 


Have I conceived all this people? Or have I given birth to them? — 
that you say to me ‘Carry them in your bosom, as a nurse carries an 
infant, to the land that I have sworn to their fathers’? 


Where shall I get meat to give to this whole people? For they are 
weeping to me and saying ‘Give us meat to eat.’ 


73 


L WEN 


Nol o Uis sao Lis pro rae ie =< ooo aad 90 
JN t. Su pus اجک‎ Liss وه‎ Ses Noo TN 


Jó NN Ro Lis to laas محف‎ Aes SS Lak dvs 
Jue, ones qoo MÁS, SAS Lect oğ hus oma lios 
S E AS) 229015 In aÍ ۰ oo hud ooo NS dro 


4 


.| كم‎ &sel el ce ie clo PEOR. 


Apdo hide Labo Lies ne eis góa Salt Dai A 
Joke 


e eres Lis bo y Ut jege AXo A95 JA. Jo lado 

ANGESEHENEN VERRE E Ki gel مسا‎ 

Neo‏ قب کا roo SE‏ اش JL oS‏ دوق كله 

Los} of qiio lipis oS Sadscd [hoped‏ معا هحشه امه 

Lans wS, محضا‎ 

Ju sods ALANS [KS 5 <5 ملا‎ Khe Iho 

TOW PE wi XS 

"ES 

اف Ld Lod‏ ضني: حصنا امه pi>‏ حا لا لععشط 
TEE iis‏ دومن oss Xs sou‏ دنه Ls, les.‏ 

Kal sls otis أثا‎ Lass B Js له‎ VES جشه‎ IH bM 

Kasay LS SaS Lists Sikaj pl pois Le AR S 


a: yoo Seas cas 5 c5 حدما‎ lae تعمد‎ 
"i lasy eoi s ols ومد ما:‎ ea os هاكح‎ 


F 1‏ ۲ هگ 
9000 
N T‏ 


cé elo Ss وجج‎ días PES WD Tans E TUN NR 
Sk Jas XS 


72 


u 


IO 


II 


I2 


32 


53 


34 


35 


36 
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If you go with us, whatever good the Lord shows us, we will show to 
you. 


So they traveled from the mountain of the Lord a three days’ journey, 
and the ark of the covenant of the Lord traveled before them a one 
day journey to prepare for them a place to camp. 


The cloud of the Lotd was above them in the daytime when they set 
out from camp. 


When the ark set out, Moses said: Arise, O Lord, and let your 
enemies be defeated,' and let your foes flee before you. 


And when it came to rest, he said: Return, O Lord, to the myriads 
and thousands of Israel. 


1 Mosul/Leiden read el other MSS read oj A (‘be scattered’) or C 


(‘perish’). See Sokoloff, Lexicon, 120b. 
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The commander of the tribe of the sons of Issachat was Nethaniel 
son of Zuar. 


The commander of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab son of 
Helon. 


Then they took down the Tent, and the sons of Gershon and the 
sons of Merari, the bearers of the Tent, set out. 


Then the standard of the camp of Reuben and their army set out and 
the commander was Elizur son of Shedeur, 


and the commander of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel 
son of Zurishaddai, 


and the commander of the tribe of the sons of Gad was Eliasaph son 
of Deuel. 


The sons of Kohath, the bearers of the Tent, would set out and erect 
the Tent until they came. 


Then the standard of the camp of Ephraim and their army set out 
and the commander was Elishama son of Ammihud, 


and the commander of the tribe of Manasseh was Gamaliel son of 
Pedahzur, 


and the commander of the tribe of Benjamin was Abidan son of 
Gideoni. 


Then the standard of the camp of the sons of Dan set out, 
concluding all the camps and their armies, and the commander of the 
tribe of the sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai, 


and the commander of the tribe of Asher was Pagiel son of Ochran, 
and the commander of the tribe of Naphtali was Ahira son of Enan. 
These were the journeys of the Israelites with their armies. 


Moses said to Hobab son of Reuel the Midianite, the father-in-law of 
Moses: We are setting out for the place of which the Lord said, 1 
shall give it to you. Come with us and it shall go well with you, 
because the Lord has spoken good things concerning Israel. 


But he said to him: I will not go, but I will go to my land and to the 
place where I was born. 


Moses said to him: Do not leave us, because you know where to 
camp in the wilderness, and you are out eyes. 
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Chapter 0 


The Lord spoke with Moses, and said to him: 


Make for yourself two horns of silver, and make them of cast metal, 
and they shall be for you to summon the congregation, and to cause 
the camp to set out. 


They shall sound them and all the congregation shall gather together 
to you at the gate of the Tent of Meeting. 


If they sound only one of them, the leaders and heads of the 
thousands of Israel will gather together to you. 


Should they sound a loud note on the horn, then the camps on the 
east side shall set out; 


and should they sound a loud note a second time, then the camps on 
the south side shall set out. They shall signal their setting out by the 
horn. 


When you gather as a congregation, you should sound them but you 
should not sound loud notes. 


The sons of Aaron the ptiest shall sound the horns, and they shall be 
youts by perpetual law throughout your generations. 


If war should come to your land, sound the horns loudly against 
those who ate oppressing you, and you shall be remembered before 
the Lord your God and you shall be delivered from your enemies. 


On the day of your rejoicing and on the first days of the month and 
on your feast days, sound the horns over your burnt-offerings and 
your whole-sacrifices, and they will be a remembrance before your 
God. I am the Lord your God. 


So in the second year, on the tenth day of the second month, the 
cloud lifted from the Tent of Testimony, 


and the Israelites set out on their journey from the wilderness of 
Sinai. The cloud came to rest in the wilderness of Paran. 


They first set out at the express word of the Lord through Moses. 


The standard of the camp of the sons of Judah and their army set out 
at the front; and the commander was Nahshon son of Amminadab. 
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Ch. 9 


Whether days or months or at any time, just as the cloud prolonged 
its position over the Tent, so the Israelites would remain in camp and 
not set out; and when the cloud lifted, they would set out. 


By the express word of the Lord they would encamp, and by the 
express word of the Lord they would set out, and they would keep 
the guard of the Lord, according to the express word of the Lord 
through Moses. 
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Ch. 9 


But a man who was pure and was not on a journey and did not 
sactifice the Passover at its proper time, that soul shall perish from 
his people, because he did not bring the offering of the Lord at its 
proper time. That man shall accept his sin. 


When there dwells among you anyone who is converted to me, he 
shall sacrifice the Passover to the Lord; according to the regulation of 
the Passover and according to its rules, so shall he sacrifice it. There 


shall be one law for you, both for the one who is converted to me 
and for the inhabitant of the land. 


On the day that the Tent stood erect, the cloud covered the Tent of 
Meeting, and the veil of testimony; 


and in the evening there was over the Tent as an appearance of fire 
until morning. 


And so it was continually: the cloud would cover it in the daytime, 
and the appearance of fire at night. 


Whenever the cloud lifted from the Tent, then the Israelites would 
set out, and in the place where the cloud would settle, there too the 
Israelites would encamp. 


By the express word of the Lord the Israelites would set out, and by 
the express word of the Lord they would encamp, all the days that 
the cloud rested on the Tent of Meeting. 


When the cloud would linger over the Tent many days, the Israelites 
would keep the guard of the Lord and would not set out. 


Sometimes the cloud would be a few days! over the tent. By the 
express word of the Lord they would encamp, and by the express 
wotd of the Lord they would set out. 


Sometimes the cloud would be over the Tent from evening to 
morning, and then would lift in the morning, and they would set out; 
whether it was daytime or nighttime, when the cloud lifted, they 
would set out. 


1 Accepting Brockelmann’s emendation of Laxas to Luo, lit. ‘days of number.’ See 
Introduction, Noteworthy Readings: Inner-Syriac Corruption. 
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Chapter 9 


The Lord spoke with Moses in the wilderness of Sinai, in the second 
yeat after the Israelites went out of the land of Egypt, in the first 
month; and he said to him: 


The Israelites shall sacrifice the Passover at its proper time, 


on the fourteenth day of this month, at twilight, they shall sacrifice it 
at its proper time; according to all its rules and regulations they shall 
sactifice it. 


So Moses commanded the Israelites that they should sacrifice the 
Passovet, 


and they sacrificed the Passover on the fourteenth day of the first 
month, at twilight, in the wilderness of Sinai; as the Lord commanded 
Moses, so the Israelites did. 


But men who were unclean by touching a dead person were not able 
to sacrifice the Passover on that day, so they came before Moses and 
Aaron on that day; 


and those men said to them: We are unclean by touching a dead 
person; why are we prevented from offering the Lord's offering at its 
proper time among the Israelites? 


Moses said to them: Stand where you are, and I will hear what the 
Lord commands concerning you. 


And the Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘Every man, when he 
becomes unclean by a dead body or shall be on a distant journey, or 
in your later generations, shall sacrifice the Passover to the Lord.’ 


On the fourteenth day of the second month, at twilight, they shall 
sacrifice it; with unleavened bread and bitter herbs they shall eat it. 


Nothing shall be left of it for the morning, and they shall not break 
any bone; according to the whole regulation of the Passover they 
shall sacrifice it. 
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Ch. 8 


Set apart the Levites from the Israelites, and the Levites shall be 
mine. 


Afterwards the Levites shall enter and serve in the Tent of Meeting; 
so putify them and set them apart as an oblation before the Lord, 


because they are a gift given to me from the Israelites; in place of all 
the firstborn children that open the womb from all the Israelites I 
have brought them near to me, 


because all the firstborn of the Israelites are mine, whether human or 
animal. On the day that I slew all the firstborn of the land of Egypt I 
sanctified them to myself, 


and I sanctified the Levites in place of the firstborn of the Israelites. 


I have given the Levites as a gift to Aaron and his sons from the 
Israelites, to perform the service of the Israelites in the Tent of 
Meeting, and to make atonement for the Israelites, so that there shall 
be no sudden death among the Israelites when the Israelites approach 
the sanctuary. 


So Moses and Aaron and all the congregation of the Israelites did to 
the Levites as the Lord commanded Moses concerning the Levites; 
thus the Israelites did to them. 


The Levites were purified and they laundered their garments; and 
Aaron set them apart as an oblation before the Lord, and he made 
atonement for them and purified them. 


Afterwards the Levites entered to perform their service in the Tent of 
Meeting before Aaron and his sons; just as the Lord commanded 
Moses concerning the Levites, so the Israelites did to them. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


This will be the rule for the Levites for you: from twenty-five years 
old and older a Levite shall come to be included in the muster for the 
service of the Tent of Meeting. 


But from the age of fifty he shall turn away from the muster of the 
service, and shall serve no more. 


He shall assist his brothers in the Tent of Meeting to keep guard, but 
shall do no work. Thus you shall do to the Levites in their charge. 
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Chapter 8 


The Lord spoke with Moses and said to him: Speak with Aaron and 
say to him: 
"When you light a lamp, in front of the lampstand seven lamps shall 
give light." 
Aaron accordingly made seven lamps in front of the lampstand, and 


lighted its lamps, as the Lord had commanded Moses. 


And this was the construction of the lampstand, which was cast in 
gold: from its base to its head it was of cast metal. According to the 
appearance that the Lord showed Moses, so he made the lampstand. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 
Take the Levites from the Israelites, and purify them. 


Thus do to them and purity them; sprinkle on them the water of the 
sin-offering; and they shall apply the razor to their whole body, 
launder their garments and become purified. 


Then they shall take one bull from the herd, and its offering, one 
plate full of fine flour mixed with oil; and another bull from the herd 
you offer for the sin-offering. 


Then bring the Levites before the Tent of Meeting, and gather the 
whole congregation of the Israelites. 


Bring the Levites then before the Lord, and the Israelites shall lay 
their hands on the Levites. 


Then Aaron shall set apart the Levites as an oblation before the Lord 
from the Israelites, that they should perform the service of the Lord. 


The Levites shall place their hands on the head of the bull; then you 
offer one for a sin-offering, and one for a burnt-offering to the Lord, 
that atonement shall be made for the Levites. 


Then make the Levites stand before Aaron and his sons, and he shall 
set them apart! as an oblation for the Lord. 


! ‘he shall set them apart’: Leiden (MT) ‘set them apart’. 
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Ch. 7 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Pagiel son of Ochran. 


On the twelfth day the leader of the tribe of Naphtali, Ahira son of 
Enan, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Ahira son of Enan. 


On the day it was anointed, these were the offerings for the 
dedication of the altar from the leaders of Israel: twelve silver plates, 
twelve silver firepans, and twelve golden pans. 


One hundred thirty shekels was the weight of each silver plate, and 
seventy shekels of each firepan; all the silver of the vessels weighed 
two thousand four hundred shekels by the shekel of the sanctuary. 


As for the twelve pans of gold, full of incense, each pan was ten 
shekels by the shekel of the sanctuary. All the gold of the pans 
weighed one hundred twenty shekels. 


All of the twelve bulls for the burnt-offering, and the twelve rams, 
and the twelve one-year-old lambs, and their flour, and the twelve 
male goats for the sin offering; 


and all of the twenty-four bulls for the whole-sacrifices, and the sixty 
rams, and the sixty kids, and the sixty year-old lambs — these were 
for the dedication of the altar after it had been anointed. 


When Moses went into the Tent of Meeting, he heard a voice 
speaking with him from the mercy-seat above the ark of the 
testimony; from between two cherubim it spoke with him. 
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Ch. 7 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Abidan son of Gideoni. 


On the tenth day the leader of the tribe of Dan, Ahiezer son of 
Ammishaddai, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Ahiezer son of Ammishaddai. 


On the eleventh day the leader of the tribe of Asher, Pagiel son of 
Ochran, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 
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Ch. 7 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Shelumiel son of Zurishaddai. 


On the seventh day the leader of the tribe of Ephraim, Elishama son 
of Ammihud, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Elishama son of Ammihud. 


On the eighth day the leader of the tribe of Manasseh, Gamaliel son 
of Pedahzur, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Gamaliel son of Pedahzur. 


On the ninth day the leader of the tribe of Benjamin, Abidan son of 
Gideoni, presented his offering. 
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Ch. 7 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Eliab son of Helon. 


On the fourth day the leader of the tribe of Reuben, Elizur son of 
Shedeutr, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Elizur son of Shedeur. 


On the fifth day the leader of the tribe of Simeon, Shelumiel son of 
Zurishaddai, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Shelumiel son of Zurishaddai. 


On the sixth day the leader of the tribe of Gad, Nethaniel son of 
Zuat, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


49 


wis Klo سَصمًا:‎ e. as موجن‎ el Kol: محصا:‎ Kass مج‎ 29 
ae RES Á>; فه‌و‌خته‎ ojo ی مصحما.‎ 


ogl كد‎ XÍ mio RR aui ots disi) baa < 50 
مسلا شم‎ SAN LASS ق فاا‎ dsl, مب‎ LENS مه‌زخته‎ Dos: 
وفه‌بفا: اذى قم مگ‎ Lonas ENSNS Lak qo bolo, 

JA Nase پژه‌جا:‎ Ji. سا ق‎ hose os 32 

J&SSX, Rak ادا مب که‎ «qz Hoi که کماا:‎ uo less 33 

Jd. SS. FRE eee > 34 

wis fx Last وج محما: مت‎ : enl Rok: محصا:‎ kat so که‎ 35 
EH RES TSSE 0 od5;aó oo مَصحفا.‎ JNA 

m RES ees TCI ۳۹۹ dis ais Jas, leol36 a 6 

we مسلا‎ SONS GALS ILS em debi. Vo LENS قدزكته‎ A 57 
اذى قم مگ‎ Liqady Lonas ENSAS ok qo boli, 

INoso ws 8‏ سا ض خصاا Nase Koy‏ خفضًا. 

وو حي Koko‏ سم كر sz [bajo dias‏ اما vn‏ كد یکا J&SSX,‏ 

Jud SN fis. 37 Listo p 40 

wis محفا: مسا|‎ Lins موجن مصحفا:‎ enl Bot عحصا:‎ [kat se صا‎ 41 
m RES NANS فه‌و‌خته‎ ojo مَصحفا.‎ Jun 


SEES SÎ ‘+! ۳۹۹ "REC J&a3 loel36 a» 42 

e مخسلا‎ S SN GASLS مب فه‌زخته نصا مر وصاصا: ق فاا‎ 43 
ق مک‎ odil Laasá, Linas IX NS ia & ,قافا‎ 
حمُدزضا.‎ Leases NE lakás 

44 مب Aao‏ سوا ق Kaso Koy Ji‏ خفصضًا. 


48 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


27 


28 


Ch. 7 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Nahshon son of Amminadab. 


On the second day the leader of the tribe of Issachar, Nethaniel son 
of Zuat, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 


For the whole-sacrifice, two bulls, five rams, five kids, and five year- 
old lambs. These were the offering of Nethaniel son of Zuar. 


On the third day the leader of the tribe of Zebulun, Eliab son of 
Helon, presented his offering. 


His offering was one silver plate of one hundred and thirty shekels, 
one silver firepan of seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, 
both of them filled with fine flour mixed with oil for the offering. 


One golden pan of ten shekels, full of incense; 


One bull of the herd, one ram, and one lamb, a year old, for the 
burnt-offering. 


One male goat for the sin-offering. 
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Chapter 7 


On the day that Moses finished setting up the Tent, he anointed it 
and sanctified it and all its vessels; and the altar and all its vessels he 
anointed and sanctified. 


Then the leaders of the Israelites brought offerings, the heads of their 
clans; they were the leaders of the tribes, the ones who were over the 
numbered men. 


They brought their offerings before the Lord, six wagons, furnished, 
and twelve oxen — one wagon for every two leaders, and one ox for 
each one; and they presented them before the Tent. 


'The Lotd said to Moses: 


Take these from them, so that they may use them for service in the 
Tent of Meeting; and give them to the Levites, each according to his 
service. 


So Moses took the oxen and wagons, and handed them over to the 
Levites. 


Two wagons and four oxen he gave to the sons of Gershon 
according to their service. 


Four wagons and eight oxen he gave to the sons of Merari according 
to their service, into the keeping of Ithamar, the son of Aaron the 
priest. 


But to the sons of Kohath he gave none, because the service of the 
sanctuary was granted to them, and they would carry it on their 
shoulders. 


Then the leaders presented the offerings of the dedication of the altar 
on the day they anointed it; the leaders presented their offerings 
before the Lord. 


The Lord said to Moses: Each leader, one every day, shall present his 
offerings for the dedication of the altar. 


The one presenting his offering on the first day was Nahshon son of 
Amminadab, leader of the tribe of the house of Judah. 
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The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with Aaron and his sons and say to them: *Thus you should 
bless the Israelites; say to them: 


May the Lord bless you and keep you. 
May the Lotd cause his face to shine upon you and give you life. 
May the Lord lift up his face upon you and bring you peace.’ 


You shall place my name on the Israelites and I will bless them. 
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Ch. 6 


He shall be consecrated before the Lord during the days of his 
consecration, and he shall bring a one-year-old lamb for an offering. 
But the previous days will be void, because his consecration was 


defiled. 


This is the rule of the Nazirite: on the day that the days of his 
consecration are complete, they shall bring him to the entrance of the 
Tent of Meeting. 


He shall make his offering to the Lord: one one-year-old lamb, 
without blemish, for a burnt-offering, and one one-year-old ewe 
lamb, without blemish, for the sin-offering; and one ram, without 
blemish, for the whole-sactifice, 


a basket of unleavened bread, fine flour, cakes mixed with oil, wafers 
of unleavened bread smeared with oil; and their flour-offering and 
their libation. 


Then the priest shall offer it before the Lord, and shall offer his sin- 
offering and the whole burnt-offering. 


Then he shall sacrifice the ram as a whole-sacrifice to the Lord with 
the basket of unleavened bread, and then the priest shall offer his 
flour-offering and his libation. 


The Nazitite shall then shave the hair! of his consecration at the 
entrance of the Tent of Meeting, and then shall take the hair” and 
throw it into the fire that is beneath the whole-sactifice. 


The priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one 
unleavened cake from the basket, and one unleavened wafer, and 
place them in the hands of the Nazirite after he has shaved his 
consecrated hair, 


and the priest shall set them apart as an oblation before the Lord. It 
is a holy gift to the priest, along with the breast of the oblation and 
the thigh of the oblation. After that the Nazirite may drink wine. 


This is the rule of the Nazirite who has vowed to the Lord an 
offering in addition to his consecration, aside from whatever is 
sufficient for him. In keeping with the vow that he made, so he shall 
perform according to the rule of his consecration. 


1 hair’: lit head’. 


2 ‘the hair’: lit. ‘the hair of the head of consecration.’ 
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Chapter 6 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘Any man or woman who 
makes a special Nazirite vow and consecrates themselves to the Lord 


shall abstain from wine and strong drink, and shall not drink vinegar 
from wine or vinegar from strong drink, and shall not drink grape 
juice, and shall not eat grapes or raisins.’ 


All the days of his consecration he shall not eat anything made from 
the grapevine, including pressed grapes! and seeds. 


All the days of his vow of consecration, a razor shall not come upon 
his head; until the days in which he has consecrated himself to the 
Lord are complete, he shall be holy and let the hair of his head grow 


out. 


All the days he is consecrated to the Lord, he shall not go near a dead 
person. 


He shall not become unclean through his father or mother or brother 
ot sister when they are dead, because the crown of his God is on his 
head. 


All the days of his consecration he is holy to the Lord. 


If the dead person dies beside him suddenly, the hair” of his 
consecration shall become unclean, and he shall shave his head on 
the day he becomes pure; on the seventh day he shall shave it. 


On the eighth day, he shall bring two turtledoves or two young 
pigeons to the priest at the entrance of the Tent of Meeting. 


The priest shall offer one of them for a sin-offering, and one for a 
whole burnt-offering, and the priest shall make atonement for the sin 
that he committed through the (dead) person. On the same day he 
shall consecrate his head. 


! Referring to grapes with the juice squeezed out, but not dried like raisins. 


2 hair’: lit. ‘head’. 
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Then he shall give the bitter testing water to the woman to drink, and 
the testing water will go into her to test her. 


The priest will then take the flour-offering of jealousy from the 
woman's hands, and set it apart before the Lord and then offer it on 
the altar. 


Then the priest shall take some of the flour-offering of remembrance 
and offer it on the altar. 


It is then that the priest shall make the woman drink the water. If 
she has become unclean and committed wrong against her husband, 
and the waters have entered her and tested her, and her stomach has 
become distended, and her thighs have wasted away, then that 
woman shall become a curse among her people. 


But if that woman has not become unclean and she is pure, then she 
will be acquitted and will bear a male child. 


This 1s the law of jealousy. When a woman commits adultery apart 
from her husband, and becomes unclean, 


or a man upon whom a spirit of jealousy has come becomes jealous 
of his wife, then he shall stand the woman before the Lord, and the 
ptiest shall carry out this whole law on her. 


The man shall be innocent from sin, but that woman shall accept her 
sin. 


1 ‘It is then ... the water’: In the MT, this sentence is assigned to v. 26. 
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and a man sleeps with her, having intercourse, and this is concealed 
from the eyes of her husband, and hidden, and she thereby causes 
uncleanness, but there is no witness to it, and she is not caught, 


and a spirit of jealousy comes over her husband, and he becomes 
jealous against his wife while she is causing uncleanness, or a spirit of 
jealousy comes over him and he becomes jealous against his wife 
while she is not causing uncleanness, 


then the man shall bring his sacrifice to the priest, one-tenth of a seah 
of barley flour, but he shall not pour oil on it or put incense on it, 
because it is the flour-offering of jealousy, the flour-offering of 
remembrance that calls sin to mind.’ 


Then the priest shall bring her forward and she shall stand before the 
Lord. 


The priest shall then take holy water in an earthen vessel, and then he 
shall take some of the dust at the base of the altar in the tent and 
throw it in the water. 


The priest shall then stand the woman before the Lord, and he shall 
uncover her head, and put in her hands the flour-offering of 
remembrance, the flour-offering of jealousy, and in his hand shall be 
the bitter testing water. 


Then the priest shall adjure the woman and say to her, ‘If no man has 
slept with you and you have not committed adultery and you have 
not become unclean apart from your husband, be innocent for this 
bitter testing water. 


But if you have committed adultery apart from your husband and 


become unclean and a man has slept with you besides your 
husband — 


(the priest shall adjure the woman then with the oath of cursing, and 
he shall say to the woman) — then may the Lord make you a curse 
and sweating among your people; may the Lord make your thigh 
ooze pus and your stomach distend; 


and so let this testing water enter your stomach and make your 
bowels distend and your thigh ooze pus.’ Then that woman shall say, 
‘Amen, amen.’ 


Then the priest shall write these curses on a document and blot them 
off in the testing water. 
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Chapter 5 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Command the children of Israel that they should put outside the 
camp every leper and everyone who has a flux and everyone who is 
impure because of a corpse, ' 


whether male or female, you shall put them outside the camp and you 
shall not let your camps be unclean, for I dwell among you. 


The Israelites did so; they put them outside the camp. Just as the 
Lord said to Moses, so the Israelites did. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Say to the Israelites: ‘If a man or woman shall commit any of the sins 
against people and so commits iniquity before the Lord, that soul is 
guilty." 

They shall confess the sins they have committed, and the sin-offering 


shall be converted to its principal amount, and he shall add one-fifth 
to it and pay it to whoever the sin-offering pertains. 


But if the man’ does not have anyone related to him, he? should (still) 
bring the offering for sin on his behalf. The sin-offering that they 
bring for him before the Lord shall belong to the priest, except for 
the ram of atonement by which atonement is made for him. 


Every share of all the holy gifts that the Israelites bring to the priest 
shall belong to him. 


Each man's holy gift shall be his, and every man who gives 
something to the priest, it shall be his. 


The Lord spoke with Moses and said to him: 


Speak with the Israelites and say to them: ‘Each man whose wife 
commits adultery and commits wrong against him, 


1 a corpse: ot, “himself.” The final word has a 3ms suffix on it, which suggests 
“himself.” 


2 That is, the wronged man. 
3 That is, the offender. 
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Their number according to their families was two thousand, seven 
hundred and fifty. 


These are the numbers of the family of Kohath, all who work in the 
Tent of Meeting, which Moses and Aaron numbered by the express 
word of the Lord through Moses. 


The number of the Gershonites according to their families and clans, 


from thirty years old up to fifty years old, all who come to the muster 
for work in the Tent of Meeting, 


their number according to their families and clans was two thousand, 
six hundred and thirty. 


These are the numbers of the family of the Gershonites, all who 
work in the Tent of Meeting, which Moses and Aaron numbered by 
the express word of the Lord. 


The number of family of the Merarites according to their families and 
clans, 


from thirty years old up to fifty years old, all who come to the muster 
for work in the Tent of Meeting, 


their number according to their families and clans was three 
thousand, two hundred. 


These are the numbers of the family of the Merarites, which Moses 
and Aaron numbered by the express word of the Lord through 
Moses. 


The total number of Levites that Moses and Aaron and the leaders of 
Israel numbered, according to their families and clans, 


from thirty years old up to fifty years old, every one who came into 
the muster to do work in service, and the task of transport, in the 
Tent of Meeting, 


their number was eight thousand, five hundred and eighty. 


By the express word of the Lord they were numbered’ through 
Moses, each man for his task and for his transport; they were 
numbered’ just as the Lord had commanded Moses. 


1 ‘they were numbered’: lit. he numbered them’ (impersonal singular). 
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This is the work of the family of Gershon for serving and carrying: 


they shall carry the hangings of the Tent and the Tent of Meeting, the 
covering, the cover of dark material on top of it, and the covering of 
the Tent of Meeting, 


the curtain cords of the courtyard, the curtain of the entrance of the 
gate of the courtyard all around the Tent and the altar, and their 
ropes and all the instruments of their work, and everything that they 
use in service. 


By the express word of Aaron and his sons shall be the whole work 
of the Gershonites, including all their transport and all their work; 
and you shall give them authority to guard all the transport. 


This is the work of the family of the Gershonites in the Tent of 
Meeting; and their guard duties are under the control of Ithamar, the 
son of Aaron, the priest. 


Then you shall number the Merarites according to their families and 
clans; 


from thirty years old up to fifty years old, you shall number them, all 
who come to be included in the muster to do the work in the Tent of 
Meeting. 


This is what they shall guard in their transport and in all their work in 
the Tent of Meeting: the boards of the Tent, and its bars, pillars, and 
bases, 


and the pillars of the courtyard surrounding it, and their bases, pegs, 
and ropes, and all their vessels and all their work. Number by name 
the vessels they shall guard in their transport. 


This is the work of the family of the Merarites, and the whole of their 
work in the Tent of Meeting is under the control of Ithamar, the son 
of Aaron, the priest. 


Then Moses and Aaron and the leaders of the congregation 
numbered the Kohathites according to their families and clans, 


from thirty years old up to fifty years old, all who come to the muster 
for work in the Tent of Meeting. 


1 ‘use in service’: lit. ‘do and work’ (hendiadys). 
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Then they shall take all the vessels of worship that they worship with 
in the sanctuary and place them in a garment of blue material, and 
cover them with a covering of leather of dark matetial, and then place 
it on the carrying poles. 


Then they shall dismantle the altar and spread over it a garment of 
purple material. 


Then they shall place with it all its vessels that they use upon it, the 
incense pans, forks, shovels, pourers, and all the other vessels of the 
altar; then they shall spread over it a cover of leather of dark material, 
and then they shall place its carrying poles. 


When Aaron and his sons have finished covering the sanctuary and 
all the vessels of the sanctuary, when the camp sets out, only then the 
Kohathites shall enter to carry it, so that they do not touch the 
sanctuaty and die. These things are what the Kohathites are to carry 
in the Tent of Meeting. 


The rule of Eleazar, the son of Aaron, the priest, is over! the oil used 
for giving light, the incense of spices, the continual flour offering, 
and the oil of anointing; he has authority over the whole Tent and 
whatever is in it, both the sanctuary and its vessels. 


Then the Lord spoke with Moses and Aaron, and said to them: 


Do not let the tribe of the families of Kohath perish from among the 
Levites, 


but do this for them, and they will live, so that they may not die: 
when they approach the most holy things, Aaron and his sons shall 
enter, and they shall give each man authority over his task and his 
load. 


But they shall not enter to see while the sanctuary is being covered, 
so that they do not die. 


Then the Lord spoke with Moses, and said to him: 


Also take a census of the Gershonites, according to their families and 
clans, 


from thirty years old up to fifty years old, you shall number them, all 
who come to be included in the muster to do the work in the Tent of 
Meeting. 

1 ‘over’: lit. ‘from’. 
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Chapter 4 


Then the Lord spoke with Moses and Aaron, and said to them: 


Take a census of the Kohathites from among the sons of Levi, 
according to their families and their clans, 


from thirty years old up to fifty years old, all who come into the 
muster to do the work in the Tent of Meeting. 


This is the work of the Kohathites in the Tent of Meeting: the most 
holy things. 


Aaron and his sons shall enter whenever the camp sets out, and shall 
take down the covering that was spread out,' and with it shall cover 
the Ark of Testimony. 


Then they shall spread over it a cover of leather of dark material, and 
then they shall spread a garment entirely of blue material on top of 
that, and then they shall put in its carrying poles. 


On the Table of the Presence they shall spread a garment of blue 
material, and on it they shall place the flasks, cups, bowls, and 
libation spoons, and the bread shall remain on it throughout. 


They shall spread over it a garment of scarlet, and they shall cover 
that with a cover of leather of dark material, and then they shall put 
in its carrying poles. 


Then they shall take a garment of blue material and cover the 
lampstand that gives light, and the lamps, tongs, fire-pans, and all the 
other vessels of oil that they use for the lampstand. 


Then they shall cover it and all its vessels in a cover of leather of dark 
material, and shall place it on its carrying poles. 


On the golden altar they shall spread a garment entirely of blue 
material, and then they shall cover that with a cover of leather of dark 
material, and they shall place its carrying poles. 


1 “curtain that was spread out’: Leiden: ‘curtain of the covering’. See Introduction, 
Noteworthy readings: Inner-Syriac Corruption. 


25 


7 
MERCIER 


Lis SN So‏ کم wold «eset pao lazos‏ حةه.. 
B45‏ نه‌مخنا dis)‏ فا ف هه Wis‏ که.: od ARAM‏ حضدط 


y 
«ey 4 


جبه هی . 

ق cim ES fees SESS Cie EST‏ عئت: فة زا 
ving SaS abd‏ فا Layas aoto Lajitas‏ 

12924 5 ناوخا‎ us? qoo JN. Lao las, lo 2o8136 ial Sao 
JLosoxo, Jods یجععی که‎ 

Ja 4 ١ JN cus فصيههنا: ەچى‎ D, Lax: o, مضا‎ ods emi 
oak خی‎ NES 3 lial, 

مخ los‏ اها تعرفم Sol, ING‏ ای od‏ ميعها: هقا: 
Lóa, orgs JN ís‏ مخضا Joos worn Nau!‏ 

bagads, liis roids amass JAN eis JN Cords (asi Bio 


4 4 y 


woraSias CT 
T SEC Š oo هن مه‎ Jiou% $4 JL iso CY 3 Id oly JN EY 3o 
ages oN وفع‎ Las o, ble yoo 50 164850 


هتم که تن yoo Sado‏ ضائنية: JERAT Lais [ried‏ وی 
SS‏ م‌فن. 


botas oahi Aal, loss, INS تفم‎ daos مخ فرحا‎ 
soais نزم‎ bagan [assy 


24 


IO 


II 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


5I 


Ch. 5 


So Moses numbered as the Lord commanded him all the first-born 
of the Israelites, 


and all the first-born males, by the number of names, from one 
month old and upwards, numbered twenty-two thousand, two 
hundred seventy-three. 


Then the Lord spoke with Moses, and said to him: 


Present the Levites in exchange for all the first-born of the Israelites, 
and the livestock of the Levites in exchange for their livestock, and 
the Levites shall be mine. I am the Lord. 


The redemption price of the two hundred seventy-three first-born of 
the Israelites who exceeded the number of the Levites — 


Take five shekels per man, by the shekel of the sanctuary; take twenty 
ma'in! for a shekel, 


and give it as the redemption money for those extra ones among 
them to Aaron and his sons. 


So Moses took the redemption money from those who exceeded the 
redemption number of the Levites, 


from the first-born of the Israelites; he took money in the amount of 
one thousand, three hundred sixty-five shekels by the shekel of the 
sanctuary. 


Then Moses gave the redemption money to Aaron and his sons, 
according to the express word of the Lord, just as the Lord 
commanded Moses. 


1 *Ma'in: the ma’ah was a small coin, perhaps equivalent to the classical obolos, 
weighing about 1/2 gram. 
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The family of the house of Kohath shall camp by the side of the 
Tent, on the south. 


The head of the clans of the family of Kohath is Elizaphan son of 
Uzziel. 


They are to guard the ark, the table, the lampstand, the altar, the holy 
vessels that they minister with, and the covering, with all its work. 


The chief head of the Levites is Eleazar son of Aaron the priest, who 
has authority over those who keep guard over the sanctuary. 


To Merati belonged the family of Mahli and the family of Mushi. 
These are the families of Merari. 


Their number, the number of every male from one month old and 
upwards, was six thousand, two hundred. 


The head of the clans of the family of Merari is Suriel son of Abihail; 
they shall camp by the side of the Tent, on the north. 


The office of guardianship of the Merarites is the boards of the Tent, 
and its bolts, posts, and supports, and all its vessels and work, | 


and also the pillars of the courtyard which surround it, and their 
ropes, supports, and cords. 


Camped in front of the Tent on the east — in front of the Tent of 
Meeting on the east — are Moses, and Aaron and his sons, who keep 
guard over the sanctuary in addition to keeping watch for the 
Israelites. Any alien who approaches shall be killed. 


The total number of the Levites that Moses numbered by the express 
wotd of the Lord, every male from one month old and upwards, was 
twenty-two thousand. 


Then the Lord spoke with Moses and said to him: Number all the 
first-born males of the Israelites from one month old and upwards. 


Add up their names, and present the Levites to me — I am the Lord 
— in exchange for all the first-born of the Israelites, and the livestock 
of the Levites in exchange for all the first-born of the livestock of the 
Israelites. 


1 “all its vessels and work’, that is, all the tools and procedures pertaining to the 
boards, bolts, and supports and their disassembly. 
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Ch. 3 


Then the Lord spoke with Moses in the wilderness of Sinai, and said 
to him: 


Number the Levites by their families and clans; you must number 
every male from one month old and upward. 


So Moses numbered them in accordance with the express word of 
the Lord, just as he was commanded. 

These were the sons of Levi by their names: Gershon, Kohath, and 
Merari. 

These are the names of the Gershonites, according to their families: 
Libni and Shimei. 

The Kohathites according to their families: Amram, Izhar, Hebron, 


and Uzziel. 


The Merarites according to their families: Mahli and Mushi. These are 
the families of the Levites according to their clans. 


To Gershon belonged the family of Libni and the family of Shimei. 
These are the families of Gershon. 


Their number, the number of every male from one month old and 
upwards, was seven thousand, five hundred. 


The family of Gershon shall camp behind the Tent, on the west. 
The head of the clans of Gershon is Eliasaph son of Eliab.! 


In the Tent of Meeting, the Gershonites guard the Tent, its covering, 
and its curtain, and the curtain of the gate of the Tent of Meeting, 


and the curtain cords of the courtyard, and the curtain of the gate of 
the courtyard around the Tent and the altar, its ropes, and all its 
tasks. 


To Kohath belonged the family of Amram and the family of Izhar 
and the family of Hebron and the family of Uzziel. These are the 
families of Kohath. 


Their number, the number of every male from one month old and 
upwards, was eight thousand, six hundred, those who keep guard 
over the sanctuary. 


1 Eliab’: MT ‘Lael’. 
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Ch. 3 


Chapter 5 


This is the lineage of Aaron and Moses in the day that the Lord 
spoke with Moses on Mount Sinai. 


These wete the names of the sons of Aaron: his first-born, Nadab, 
then Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


These were the names of the sons of Aaron, the priests who were 
anointed and whom they ordained to the priesthood. 


Nadab and Abihu died before the Lord, when they offered alien fire 
before the Lord in the wilderness of Sinai, and they had no sons, so 
Eleazar and Ithamar served as priests during the lifetime of Aaron 


their father. 
Then the Lord spoke with Moses, and said to him: 


Bring forward the tribe of Levi and set them before Aaron the priest, 
and let them serve him. 


They will keep guard for him and for the whole congregation before 
the Lord, before the Tent of Meeting, to carry out the work of the 
Tent. 


They will guard all of the vessels of the Tent of Meeting, the guard 
duty for the Israelites, to carry out the work of the Tent. 


So you shall give the Levites to Aaron and his sons; as a gift they are 
given to him from among the Israelites. 


Command Aaron and his sons to guard their priesthood; and the 
alien who approaches shall be killed. 


Then the Lord spoke with Moses, and said to him: 


I hereby take the Levites from among the Israelites in exchange for 
every first-born son who opens any womb from the Israelites, so that 
the Levites shall be mine, 


because all the first-born are mine; on the day that I killed all the 
first-born in the land of Egypt, I consecrated to myself all the first- 
born of the Israelites. From human to animal, they shall belong to 
me. I am the Lord. 
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Ch. 2 


But the Levites, and the tribe of their fathers, were not counted 
among the Israelites, as the Lord had commanded Moses. 


The Israelites did this; all that the Lord had commanded Moses, so 
they did. Thus they would set forth in their divisions, and thus they 
would camp, each one in his camp according to his clan. 
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Ch. 2 


The camp of the Levites shall carry the Tent of Meeting in the midst 
of the other camps. Just as they camp, so they would set out, each 
one with his division, by their armies. 


The division of the camp of Ephraim, by their armies, is on the west, 
and the head of the sons of Ephraim is Elishama son of Ammihud. 


The number of his army is forty thousand, five hundred. 


Those who camp next to Ephraim are the tribe of Manasseh, and the 
head of the sons of Manasseh is Gamaliel son of Pedahzurt. 


The number of his army is thirty-two thousand, two hundred; 


then, the tribe of Benjamin, and the head of the sons of Benjamin is 
Abidan son of Gideoni. 


The number of his army is thirty-five thousand, four hundred. 


The total number of the camp of Ephraim is one hundred eight 
thousand, one hundred, by their armies. They shall set out after the 
second group. 


The division of the camp of Dan is on the north, by their armies, and 
the head of the sons of Dan is Ahiezer son of Ammishaddai. 


The number of his army is sixty-two thousand, seven hundred. 


Those who camp next to Dan are the tribe of Asher, and the head of 
the sons of Asher is Pagiel son of Ochran. 


The number of his army is forty-one thousand, five hundred; 


then, the tribe of Naphtali, and the head of the sons of Naphtali is 
Ahira son of Enan. 


The number of his army is fifty-three thousand, four hundred. 


The total number of the camp of Dan is one hundred fifty-seven 
thousand, six hundred. These divisions shall set out last. 


These ate the numbers of the Israelites by their clans. The total 
number in the camps, by their armies, is six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. 
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Chapter 2 


Then the Lord spoke with Moses and Aaron, and said to them: 


The Israelites shall camp in the sites of their clans, each man in his 
division; they shall camp at a distance, surrounding the Tent of 
Meeting. 


Those who camp in front, on the east, are the division of the camp of 
Judah, by their armies, and the head of the sons of Judah is Nahshon 
son of Amminadab. 


The number of his army was seventy-four thousand, six hundred. 


Those who camp next to Judah are the tribe of Issachar, and the 
head of the sons of Issachar is Nethaneel son of Zuat. 


The number of his army was fifty-four thousand, four hundred; 


then, the tribe of Zebulun, and the head of the sons of Zebulun was 
Hliab son of Helon. 


The number of his army was fifty-seven thousand, four hundred. 


The total number of the camp of Judah was one hundred eighty-six 
thousand, four hundred, according to their armies. They shall be the 
first to set out. 


The division of the camp of Reuben is on the south, by their armies, 
and the head of the sons of Reuben is Elizut son of Shedeur. 


The number of his army is forty-six thousand, five hundred. 


Those who camp next to Reuben are the tribe of Simeon, and the 
head of the sons of Simeon is Shelumiel son of Zutishaddai. 


The number of his army is fifty-nine thousand, three hundred; 


then, the tribe of Gad, and the head of the sons of Gad is Eliasaph 
son of Reuel. 


The number of his army is forty-five thousand, six hundred and fifty. 


The total number of the camp of Reuben is one hundred fifty-one 
thousand, four hundred and fifty, by their armies. They shall set out 
after the first group. 
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Ch. 1 


These ate the numbers that Moses and Aaron counted, with the 
leadets of Israel, twelve men, each man from his clan. 


So the whole number of the Israelites, according to their clans, from 
twenty years old and upwatds, all who serve in the army of Israel, 


the whole number was six hundred three thousand, five hundred and 


fifty. 


But the Levites, and the tribe of their fathers, were not numbered 
among them. 


The Lord had spoken with Moses, and said to him: 


Do not number the tribe of Levi, nor take a census of them among 
the Israelites; 


but give the Levites authority over the Tent of Testimony, and over 
all of its vessels, and over everything that is in it. They shall carry the 
Tent and all its vessels, and they shall serve it; and they will camp 
around the Tent. 


Whenever the Tent sets out, the Levites shall take it down; and when 
the Tent camps, the Levites will set it up. Any alien who approaches 
it shall be killed. 


The Israelites shall dwell each in his camp, and each man in his 
division according to their armies. 


The Levites shall camp around the Tent of Testimony, and there will 
be no wrath against the congregation of Israelites, for the Levites will 
keep guard over the Tent of Testimony. 


The Israelites did this; just as the Lord commanded Moses, so they 
did. 
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Ch. 1 


The sons of Zebulun, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Zebulun was fifty-seven thousand, four 
hundred. 


The sons of Joseph: the sons of Ephraim, by their lineage, according 
to their families and clans, by the number of names, from twenty 
years old and upwards, all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Ephraim was forty thousand, five 
hundred. 


The sons of Manasseh, by their lineage, families, by the number of 
names, from twenty years old and upwards, all who serve in the army 
of Israel: 


the number of the tribe of Manasseh was thirty-two thousand, two 
hundred. 


The sons of Benjamin, by their lineage, according to their families 
and clans, by the number of names, from twenty years old and 
upwards, all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Benjamin was thirty-five thousand, four 
hundred. 


The sons of Dan, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Dan was sixty-two thousand, seven 
hundred. 


The sons of Asher, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Asher was forty-one thousand, five 
hundred. 


The sons of Naphtali, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Naphtali was fifty-three thousand, four 
hundred. 
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Ch. 1 


Then Moses and Aaron took these men who had been specified by 
name, 


and gathered all the congregation on the first day of the second 
month. They were then numbered according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upward, 
individually. 


Just as the Lord commanded Moses, he numbered them in the 
wilderness of Sinai. 


The sons of Reuben, the first-born of Israel, by their lineage, 
according to their families and clans, by the number of names, evety 
male individually, from twenty years old and upwards, all who serve 
in the army of Israel: 


the number of the tribe of Reuben was forty-six thousand, five 
hundred. 


The sons of Simeon, by their lineage, according to their families and 
clans by the number of names, every male individually, from twenty 
years old and upwards, all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Simeon was fifty-nine thousand, three 
hundred. 


The sons of Gad, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, every male individually, from twenty 
yeats old and upwards, all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Gad was forty-five thousand, six hundred 
and fifty. 


The sons of Judah, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Judah was seventy-four thousand, six 
hundred. 


The sons of Issachar, by their lineage, according to their families and 
clans, by the number of names, from twenty years old and upwards, 
all who serve in the army of Israel: 


the number of the tribe of Issachar was fifty-four thousand, four 
hundred. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


The Lord spoke with Moses in the wilderness of Sinai, in the Tent of 
Meeting, on the first day of the second month, when the Israelites 
had departed from the land of Egypt, and he said to him: 


Take a census of the number of individuals of the whole 
congregation of Israelites, according to their families and clans, by 
the number of names, each male, individually, 


from twenty years old and upward, all who serve in the army of 
Israel. You should number them by their army, you and Aaron your 
brother. 


With you shall be a man from each tribe, each one the head of his 
clan. 


These are the names of the men who shall stand with you. From 
Reuben, Eliezer son of Shedeur; 


from Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai; 
from Judah, Nahshon son of Amminadab; 
from Issachar, Nethaneel son of Zuat; 

from Zebulun, Eliab son of Helon; 


from the sons of Joseph: from Ephraim, Elishama son of Ammihud; 
from Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur; 


from Benjamin, Abidan son of Gideoni; 
from Dan, Ahiezer son of Ammishaddai; 
from Asher, Pagiel son of Ocran; 

from Gad, Eliasaph son of Deuel; 

from Naphtali, Ahira son of Enan. 


These were noteworthy of the congregation, the leaders of the tribes 
of their clans; they were the heads of the thousands in Israel. 
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